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КИРИШ ((|)a.ica(|)a дoктoри (PhD) диссертaцияси aннoтaцияси)

Тaдкикoт мaвзуcининг дoлзaрблиги Ba 3apypa™. Жахон 
тилшунослигида XX асрнинг иккинчи ярмидан антропоцентрик ёндашув 
тамойилининг кириб келиши натижасида тилнинг жамият, шахс хаётидаги 
урни, миллий узига хослиги, нуткнинг идрок килиниши ва оламнинг лисоний 
манзараси билан боглик масалаларга алохида эътибор каратиб келинмокда. 
Шунингдек, инсон ва миллатнинг дунёкараши, асрий урф-одатлари ва 
анъаналарини узида мужассам этган халк маданий мероси, фольклор 
намуналари, хусусан, эпослар тилининг тахлили хамда уларда кулланилган 
лингвокультурологик бирликларнинг миллий менталитет ва маданиятга хос 
хусусиятлари замонавий тилшуносликнинг объектига айланди.

Дунё тилшунослигида матнни лингвокультурологик нуктаи назардан 
урганиш, жумладан, фольклор намуналарини маданий концепт, оламнинг 
лисоний манзараси, маълум халкнинг лисоний-маданий феномени сифатида 
тадкик килиш кенг оммалашди. Айни вактда, тилнинг маданий ахамиятга 
моликлиги, миллий менталитетнинг ажралмас кисми эканлиги халкнинг 
турмуш тарзи ва тил муносабатларини хар томонлама хамда мукаммал 
тадкик этиш заруриятини вужудга келтирди.

Узбек тилшунослигида лексикани майдон назарияси асосида урганиш, 
лугавий бирликларни ички гурухларга ажратиш, мазмуний тахлил килиш 
кенг тараккий этди. ХХ аср охирги чорагида узбек тили лексик 
катламларининг тизимли равишда тадкики амалга оширилди. Мазкур 
тадкикотларда систем тахлил усуллари ёрдамида тил бирликлари таркиби 
чукур урганилган булса-да, нуткий кулланишида инсон омилининг роли 
эътибордан четда колиб келаётган эди. Сунгги йилларда антропоцентрик 
парадигманинг баркарорлашуви тилшуносликни янги илмий-назарий 
карашлар билан бойитмокда. Миллий маданият, маънавий олам, халкнинг 
бой тарихий мероси ва тил бирликларининг ахборот жамлаш ва узатиш 
вазифасини урганиш тилшунослигимизда хам мухим вазифалардан бирига 
айланди, чунки «...халк ижодининг нодир намуналарини асраб-авайлаш ва 
ривожлантириш, уни келгуси авлодларга безавол етказиш жахондаги илгор 
фикрли олимлар ва санъаткорларнинг, давлат ва жамоат арбоблари, барча 
маданият ахлининг эзгу бурчидир»1. Халк огзаки ижоди жанрлари орасида 
кулами, бадиий киммати, халкимиз хаёти, урф-одатларини акс эттиришдаги 
камровининг кенглиги билан фаркланувчи достонлар тилини урганиш, 
хусусан, халкимизнинг миллий-маданий киёфасини тулаконли ифодаловчи 
«Алпомиш» достонини тил ва маданият уйгунлигида тадкик этиш хам 
долзарб вазифалардан саналади.

Узбекистон Республикаси Президентининг 2016 йил 13 майдаги ПФ- 
4997-сон «Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат узбек тили ва адабиёти 
университетини ташкил этиш тугрисида», 2017 йил 7 февралдаги ПФ-4947- 
сон «Узбекистон Республикасини янада ривожлантириш буйича Хдракатлар

1 Узбекистон Республикаси Президенти Шавкат Мирзиёевнинг халкаро бахшичилик санъати фестивали 
очилишига багишланган тантанали маросимдаги нутки // Халк сузи, 2019, 7 апрель, 68-сон.
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стратегияси тугрисида», 2019 йил 21 октябрдаги ПФ-5850-сон «Узбек 
тилининг давлат тили сифатидаги нуфузи ва мавкеини тубдан ошириш чора- 
тадбирлари тугрисида»ги Фармонлари, 2017 йил 17 февралдаги ПК-2789-сон 
«Фанлар академияси фаолияти, илмий тадкикот ишларини ташкил этиш, 
бошкариш ва молиялаштиришни янада такомиллаштириш чора-тадбирлари 
тугрисида», 2018 йил 1 ноябрдаги ПК-3990-сон «Халкаро бахшичилик 
саньати фестивалини утказиш тугрисида», Вазирлар Махкамасининг 2019 
йил 12 декабрдаги 984-сон «Давлат тилини ривожлантириш департаменти 
тугрисидаги Низомни тасдиклаш хакида»ги карорлари хамда мазкур 
фаолиятга тегишли бошка меъёрий-хукукий хужжатларда белгиланган 
вазифаларни амалга оширишда ушбу диссертация тадкикоти муайян 
даражада хизмат килади.

Тaдкикoтнинг республикa фaн вa теxнoлoгиялaри ривoжлaниши- 
нинг устувoр йунaлишлaригa мoслиги. Тядкикoт республикя фян вя 
теxнoлoгиялaри ривoжлянишининг I. «Axбoрoтляшгян жямият вя демoкрaтик 
дявлятни ижтимoий, хукукий, иктишдий, мядяний, мяънявий-мяърифий 
ривoжлaнтиришдя иннoвaциoн FOялaр тизимини шякллянтириш вя улярни 
ямялгя oшириш йулляри» устувoр йунялиши дoирaсидa ямялгя oширилгян.

Муaммoнинг урганилганлик дaрaжaси. Узбек тилшунoслигидя 
бадиий матн, шу жумладан, хялк дoстoнляри лексикясининг функцшнял- 
услубий, киёсий-тярихий, лексик-семянтик, лингвoпoэтик, лингвoстилистик, 
лингвoстятистик хусусиятларига доир тадкикотлар амалга оширилган1. 
«Aлпoмиш» дoстoни тилининг лексик-стилистик вя ган ^ш у я^  хусусиятляри 
хам мяълум дaрaжaдa урганилгян2, бирoк дoстoндяги лишний бирликлярнинг

1 Шоабдурахманов Ш. О художественных средствах языка поэмы «Равшан»: Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. -  Тошкент, 1949. -  22 б.; Холманова З.Т. «Шайбонийхон» достони лексикаси (Пулкан шоир варианти 
асосида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 1998. -  24 б.; Холмуротова Ж.И. Шимолий Хоразм 
достонлари лексикасининг функционал-услубий хусусиятлари («Хирмондали» ва «Киркминглар» 
достонлари асосида: Филол. фан. номз. ... дисс. -  Тошкент, 2000. -  160 б.; Рузимбоев Х.С. Жанубий Хоразм 
достонлари тилининг луFавий-маъновий тахлили («Шахриёр» ва «Маликаи Завриё» достонлари мисолида): 
Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. -  Тошкент, 2000. -  25 б.; Сариев С.М. Хоразм «ГуруFли» 
достонларининг кулёзма вариантлари: Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 2007. -  22 б.; Рахимов 
А.С. Узбек халк достонлари лексикасининг киёсий-тарихий тахлили (Эргаш Жуманбулбул уFли ижоди 
мисолида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Самарканд, 2002. -  27 б.; Халиков А.А. «ГуруFлининг 
туFилиши» достони тилининг лексик-семантик хусусиятлари: Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 
2009. -  24 б.; Жуманазарова Г.У. «Ширин билан Шакар» достонининг луFавий ва лингвопоэтик 
хусусиятлари (Фозил Йулдош уFли варианти асосида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 2008. -  
76 б.; Шу муаллиф. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, 
лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филология фанлари докт. (DSc)... дисс. автореф. -  Тошкент, 
2017. -  76 б.; Уринбоева Д.Б. Халк OFзаки ижоди: жанрий-лисоний ва лингвостатистик тадкик муаммолари: 
Филол. фан. док. ... дис. автореф. -  Самарканд, 2019. -  44 б.; Оллоёров КМ . Хоразм достонлари 
ономастикаси («ГуруFли» ва «Ошикнома» туркум достонлари асосида): Филол. фан. буйича фалсафа 
доктори (PhD) дисс. автореф. -  Самарканд, 2018. -  48 б.; Умаров И.А. Фозил Йулдош уFлининг «Малика 
айёр» достони лексикаси (тарихий-этимологик, функционал-семантик ва стилистик тахлил): Филол. фан. 
буйича фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  ФарFOна, 2020. -  47 б. каби.
2 Расулов Р. Синтактические связи между словами в дастане «Алпомиш»: Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. -  Ташкент, 1975; Турсунов С. Лексические особенности дастана «Алпамыш»: Автореф. дисс. ... канд. 
филол. наук. -  Ташкент, 1990. -  19 с.; Абдиев А.Т. «Алпомиш» достони тилининг лексик-семантик ва 
стилистик хусусиятлари (Хукиз жиров варианти асосида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Нукус, 2011.
-  23 б.; Хожиев Ю.Н. «Алпомиш» достонидаги шахс маънавий сифатларини ифода этувчи атов 
бирликларнинг семантик-структур, концептуал ва лексикографик хусусиятлари): Филол. фан. буйича 
фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  Тошкент, 2020. -  56 б.

6



маъновий ва маданий хусусиятлари уйгун холатда монографик тарзда 
урганилмаган.

Тaдкикoт мaвзуcининг диccертaция бaжaрилгaн oлий тaълим 
муaccacacининг илмий-тaдкикoт ишлaри режалари билaн бoFликлиги.
Диссертация Наманган давлат университети илмий-тадкикот ишлари 
режасига мувофик «Тил масалаларининг антропоцентрик тадкики» 
мавзусидаги лойиха доирасида бажарилган.

Тaдкикoтнинг мaкcaди «Алпомиш» достонидаги лисоний-маданий 
бирликларни тадкик этишдан иборат.

Тaдкикoтнинг Ba3n(|^iapn:
халк достонларининг лисоний, лингвокультурологик тадкики билан 

боглик маълумотларни умумлаштириш;
«Алпомиш» достони матнидаги миллий-маданий узига хосликни 

ифодаловчи лисоний бирликларни аниклаш, таснифлаш ва достон 
вариантлари доирасида таккослаш;

достонда кулланилган этнографизмлар, вакт ва ранг тушунчаларини 
ифодаловчи бирликларда миллий-маданий белгиларнинг вокеланишини 
асослаш;

достон вариантлари матнидаги ухшатишларни лингвокультурологик 
жихатдан тахлил килиш;

достондаги фразеологизмларни тил ва маданият уйгунлигида ёритиш;
достон матнидаги макол ва маталларнинг ифода хусусиятлари хамда 

маданий белгилари уртасидаги алокадорликни аниклаш.
Тaдкикoтнинг oбъекти сифатида «Алпомиш» достонининг Фозил 

Йулдош угли, Бекмурод Журабой угли ва Эгамберди Олломурод угли 
вариантларидаги лингвокультурологик бирликлар танланди.

Тaдкикoтнинг предмети «Алпомиш» достонидаги лисоний бирлик 
хамда услубий воситаларнинг лингвокультурологик хусусиятларидир.

Тaдкикoтнинг уcуллaри. Тадкикот мавзусини ёритишда тавсифлаш, 
таснифлаш, киёслаш, чогиштириш, ассоциатив, этнолингвистик, 
лингвофольклористик ва лингвокультурологик тахлил усулларидан 
фойдаланилди.

Тaдкикoтнинг илмий янгилиги куйидагилардан иборат:
«Алпомиш» достонидаги лингвомаданий бирликлар семантикаси тил ва 

маданият уйгунлиги асосида очиб берилган;
достон матнидаги замон, макон, ранг билан боглик бирликларнинг, 

этнографизмларнинг вокеланиш, шаклланиш ва кулланишининг 
психолингвистик, лингвокультурологик хамда социолингвистик омиллари 
далилланган;

анъанавий, тургун ва индивидуал ухшатишлар лингвокультурологик 
бирлик сифатида миллий менталликни ифодалаш билан бадиий-услубий, 
лисоний-маданий максадлар учун хизмат килиши асосланган;

соматик фразеологизмлар, макол ва маталларнинг семантик, услубий 
хусусиятлари миллатнинг шахслар ва гурухлараро миллий-маданий,
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тарихий-ижтимоий, ассоциатив-психологик муносабатлари хосиласи 
эканлиги исботланган.

Тaдк;ик;oтнинг aMa.uiH нaтижaлaри куйидагилардан иборат: 
«Алпомиш» достонининг лингвокультурологик хусусиятлари асосида 

тупланган материаллар, куйилган масалаларни тадкик этиш натижасида 
олинган хулосалар тилшунослик учун мухим илмий-назарий маълумотлар 
бериши курсатиб берилган;

урта мактаб, академик лицей адабиёт дарсликларида халк достончилиги 
билан боглик мавзуларни мукаммаллаштиришда, олий укув юртларида 
«Узбек фольклори», «Лингвокультурология», «Матн лингвистикаси», 
«Маданиятшунослик», «Бадиий тахлил асослари», «Аксиология», 
«Этномаданият», «Лингвофольклористика», «Прагмалингвистика» каби 
фанлардан яратиладиган дарслик ва укув кулланмаларининг 
мукаммаллашувига хизмат килиши асосланган.

Тaдкикoт нaтижaлaрининг ишoнчлилиги тилшуносликда 
кулланилаётган тадкик усуллари асосида тадкикот максадига мос илмий 
асосланган назарий хулосалар чикарилганлиги, назарий маълумотлар расмий 
манбалардан, мисоллар сунгги йилларда чоп этилаётган 100 жилдлик «Узбек 
халк огзаки ёдгорликлари»дан олинганлиги, фикрлар тавсифлаш, таснифлаш, 
тахлилий ва киёсий методлар воситасида асосланганлиги, хулоса, таклиф ва 
тавсияларнинг амалиётга жорий этилганлиги, олинган натижаларнинг 
ваколатли тузилмалар томонидан тасдиклангани билан изохланади.

Тaдкикoт нaтижaлaрининг илмий Ba aмaлий ax,aмияти. Тадкикот 
натижаларининг илмий ахамияти узбек тилшунослигида антропоцентрик 
ёндашув билан боглик тадкикотлар яратишда, тил бирликларининг 
лингвокультурологик тахлилини амалга оширишда илмий-назарий манба 
булиб хизмат килиши билан изохланади.

Тадкикот натижаларидан «Лингвокультурология» фанига оид дарслик ва 
кулланмалар яратишда, олий укув юртларининг филология факультетлари 
талабаларига тил ва маданият билан боглик махсус курс хамда семинарлар 
ташкил этишда манба сифатида, шунингдек, халк достонлари асосида 
яратилган изохли ва сохавий лугатларни тулдириш, мукаммаллаштиришда 
фойдаланиш мумкин.

Тaдкикoт нaтижaлaрининг w:opnri килиниши. «Алпомиш» 
достонининг лингвокультурологик хусусиятларини тадкик этиш буйича 
олинган илмий натижалар асосида:

лингвомаданий бирликлар семантикаси бевосита тил ва маданият 
уйгунлигида тахлил килиш оркали туларок намоён булиши билан боглик 
назарий хулосалардан А-Ф1-Г003 «Хрзирги коракалпок тилида функционал 
суз ясалиши» (2012-2016) мавзусидаги фундаментал лойихани бажаришда 
фойдаланилган (Узбекистон Республикаси Фанлар Академияси 
Коракалпогистон булимининг 2021 йил 13 апрель 17.01/52-сон маълумот- 
номаси). Натижада функционал суз ясалишида, сузнинг коннотатив 
маъноларининг мустакиллашиши окибатида янги сузларнинг юзага
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келишида миллий-маданий омилларнинг таъсири назарий жихатдан 
асосланган;

матн таъсирчанлигини оширишда фразеологизмлар, макол, 
маталларнинг семантик ва услубий хусусиятлари миллатнинг шахслараро ва 
гурухлараро миллий-маданий, тарихий-ижтимоий, ассоциатив-психологик 
муносабатлари хосиласи эканлиги туFрисидaги илмий натижалардан ФА- 
A1-Г007 «Коракалпок накл-маколлари лингвистик тадкикот объекти 
сифатида» (2012-2014) мавзусидаги илмий-амалий лойихада фойдаланилган 
(Узбекистон Республикаси Фанлар Академияси КoрaкaдпoFистoн 
булимининг 2021 йил 13 апрель 17.01/52-сон маълумотномаси). Натижада 
маколларнинг миллий-маданий, ижтимоий-тарихий илдизлари халк OFзaки 
ижодининг бошка намуналари билан узвий алокада эканлиги очиб 
берилган;

шахс рухияти, миллий маданият ва ижтимоий-маънавий омилларнинг 
шаклланишида этнографизм, макол, матал, фразеологизмларнинг ахамиятига 
оид назарий карашлар, амалий тавсиялар ва илмий хулосалардан №А-1-099 
ракамли «Узбекистоннинг баркарор стратегик тараккиётида фукаролик 
жамиятини янада ривожлантириш ва маънавий-ахлокий хавфсизликни 
таъминлаш концепцияларининг ахамияти» (2015-2017) мавзусидаги амалий 
лойихада фойдаланилган (Узбекистон Республикаси Олий ва урта махсус 
таълим вазирлигининг 2020 йил 30 октябрдаги 89-03-4306-сон 
маълумотномаси). Натижада лойиха хулосаларидаги фукаролик жамия- 
тининг миллий-маданий асослари ва мохияти борасидаги назарий фикрларни 
шакллантиришда ёрдам берган.

Тaдкикoт нaтижaлaрининг aпрoбaцияси. Диссертяция нятижяляри 
9 тя, жумлядян, 4 та республикя, 5 тя xaлкaрo илмий-ямялий ^нферен- 
циялярдя мяърузя куринишидя бяён этилгян хямдя муxoкямядян уткязилгян.

Тaдкикoт нaтижaлaрининг эълoн килинганлиги. Диссертяция 
мявзуси юзясидян 15 тя илмий иш, шулярдян, Узбекистан Республикяси 
Олий яттестяция гамиссияси тoмoнидян дoктoрлик диссертяцияляри ясoсий 
илмий нятижялярини чoп этиш учун тявсия этилгян илмий няшрлярдя 6 тя 
м я^ля, жумлядян, 5 тяси республикя вя 1 тяси xoрижий журняллярдя няшр 
этилгян.

Диссертaциянинг тузилиши вa xaжми. Диссертяция кириш, 3 6o6, 
xулoся, фoйдaдaнилгян ядябиётляр руйхятидян ибoрят булиб, умумий хяжми 
155 сяхифяни тяшкил этяди.

ДИССЕРТЛТТИЯНИНГ AСOСИЙ МЛЗМУНИ

Тядкикoтнинг кириш кисмидя мявзунинг дoлзярблиги вя зяруряти 
я ^ ^ я ^ я н ,  тядкикoтнинг ургянилгянлик дяряжяси, мяксяди вя вязифяляри, 
oбъект вя предмети тявсифлянгян, унинг республикя фян вя теxнoлoгиялaри 
ривoжлянишининг устувoр йунялишигя мoслиги курсятилгян, тядкикoт 
усулляри, илмий янгилиги вя ямялий яхямияти oчиб берилгян, тядкикoт
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натижаларини амалиётга жорий килиш, нашр этилган ишлар ва диссертация 
тузилиши буйича маълумотлар келтирилган.

Диссертациянинг «Лингвoкультурoлoгик тaдкикoтлaр Ba xaлк 
дocтoнлaрининг урганилиши» номли 1-бобининг «Антропоцентрик 
парадигмада лингвокультурологик тадкикотларнинг урни» булимида XX аср 
тилшунослигида етакчи булган парадигмалар -  киёсий-тарихий, систем- 
структур хамда антропоцентрик назарияларнинг умумий тавсифи, омиллари 
ва эхтиёжлари, тилга антропоцентрик ёндашув, унинг инсон ва маданият 
билан узвий алокадорлиги, лингвокультурология сохаси хамда унга алокадор 
булган бошка йуналишларнинг умумий тавсифи берилди. Бу уринда 
А.Нурмонов, Э.Бегматов, М.Миртожиев, Н.Махмудов, Б.Йулдошев, 
С.Муминов, Д.Лутфуллаева, Д^удойберганова каби атокли узбек 
тилшуносларининг антропоцентрик ёндашув асосидаги илмий асарлари 
тахлил килинади. Кейинги йилларда лингвокультурология буйича амалга 
оширилган диссертацион тадкикотлар хусусида фикр юритилди.

Узбек тилшунослигидаги антропоцентрик тадкикотларнинг мухим 
хусусиятларидан бири -  анъанавий хамда систем-структур тилшунослик 
ютукларига таянган холда янги боскичларга кутарила олганидир. Шу 
жихатдан мазкур тадкикотларни бир неча йуналишларга ажратишимиз 
мумкин:

1. Xaлк огзаки ижоди материаллари билан боглик тадкикотлар.
2. Таржима назарияси ва амалиёти билан боглик тадкикотлар.
3. Лексикографик йуналишдаги тадкикотлар.
Узбек тилшунослиги, фольклори ва адабиётшунослигида маънавий 

хамда маданий хусусиятларга эга лисоний бирликлар анъанавий, систем- 
структур тамойиллари асосида тадкик этилган ва бу жараён такомиллашиб 
бормокда. Мазкур материаллар узбек тилшунослигида антропоцентрик 
ёндашувга асосланган илмий изланишлар учун дастуруламал булиб хизмат 
килади.

Бобнинг иккинчи булими «Xaлк достонлари -  лингвокультурологик 
бирликлар тадкикида мухим манба» деб аталади. Маълумки, матнни статик 
холатда урганишда бадиий асарлар, матн куринишидаги аудио материаллар, 
халк огзаки ижоди намуналари мухим ахамиятга эга. Бунда бир катор мухим 
хусусиятлар кузга ташланади:

1. Танланган матн муаллифнинг бадиий ва нуткий максади билан боглик 
булиб, муаллиф шахсияти хакида хам ахборот беради.

2. Матндан кабул килинган ахборот укувчига йуналтирилганлиги учун 
муаллиф турли лисоний воситалардан фойдаланади, улар оркали нуткий 
бирликларнинг прагматик талкинлари, нуткий колиплар, стереотиплар 
вужудга келади.

3. Халк мулки сифатида бахоланадиган, миллий рухият ифодаланган 
матнлар муаллиф максадидан кура хам купрок миллий менталитет, маданий 
хосликни ифодалайди.
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Лингвoкультурoлoгик бирликляр «лисoний белгининг мяънoси вя 
мядяний мязмун бирикувидян тяркиб топувчи, семянтикясидя мадяний 
яxбoрoт яккoл нaмoён булувчи тил бирликляри» булиб, «жумлядян, 
фрaзеoлoгизмлaр, этaдoнляр, рямзляр, метяфoрaдяр, турFун ухшятишляр, 
нуткий этикетляр, урф-oдят вя мaрoсимгa дoир сузляр, тoпишмoкляр, миллий 
реялияляр, ярхетипляр, мифoлoгемaдяр, лякуняляр, прецедент бирликляр вя 
бoшкaлaр»1 киряди.

Мязкур бирликляр тилшушслик, aдябиётшунoслик, фoлькдoршунoслик, 
тяржимя нязярияси, лингвoпoэтикя нуктяи нязяридян чукур ургянилгян. Хялк 
дoстoнляри хям лингвoкультурoлoгик тядкикoтляр учун кенг oбъект булиб 
хизмят киляди, зерo, хялк мадянияти унинг тилидя хям нямoён булади. 
«Aждoдлярнинг рухий oлями вя тушунчяляри бугунги кунгя кядяр мякoл,

л

мятял, ибoря, метяфoря ва мядяний белгиляр oркaди етиб келгян» . Хялк 
дoстoнляридя эся миллят мадянияти, унинг кадриятляри, хялкнинг oрзу- 
умидляри, мяксяд-муддяoляри ифoдaдянгaн бярчя жянрляр жямлянгян. Шу 
жихятдян «Aдпoмиш» дoстoнини узбек мадяниятининг миллий белгилярини 
узидя жямлягян киммятли мянбя сифятидя бяxoляш мумкин.

Дoстoндa куллянгян фрaзеoлoгизмляр, ухшятиш вя метaфoрaлaр, 
пяремиoлoгик, oнoмястик бирликляр, этнoгрaфизмлaр, oлкиш вя кярFишляр, 
эркaдямaдяр, эвфемизмляр, ишнчляр кяби хялк мадянияти билян бoFлик 
бирликлярни лингвoкультурoлoгик жихятдян тядкик килиш миллий 
тяфяккур, хялк мядянияти хякидя киммятли мяълумoтляр беради.

Диссертяциянинг иккинчи бoби «Aлпoмиш» дoстoнидaги iy^am-ir! 
белгили лисoний бирликлaрнинг тaснифи вa тax,лили» деб нoмляняди. 
Бoбнинг биринчи булими «Дoстoндя куллянилгян этнoгряфизмляр вя 
улярнинг лингвoкультурoлoгик тяхлили»гя бяFишлянгян. Дoстoн 
вяриянтляридяги суюнчи, бешиккерти (бешкирти, бахшанда), туцциз твввц, 
циз впцвчди, циз суйлатар, вакил, кампир улди, ит ириллар, куёв улоц, ирга 
курсатди, бацан ташламоц этнoгрaфизмлaри тил вя мядяният уЙFунлигидa 
тяхлил этилгян.

Туркий хялклярнинг купчилигидя суюнчи билян бoFлик янъяняляр 
учряйди. Тадкикотларда козок, кoрякaдпoк, узбек хялклярининг бярчясидя 
хям суюнчининг микдoри кяттялиги, улар кувoнчдaн мoлини aяшмягaнлиги 
айтиб утилади3. Дoстoннинг Бекмурoд Журябoй уFли вяриянтидя фярзяндли 
булгян Бoйбури вя Бoйсярининг хурсяндчилиги куйидягичя ифoдaдяняди: 
«...Улар суюнганидан бир-бирига суюнчихур юбориб, суюнчига келган кишига 
от ва туялар бериб, беш кундан бешик туйи цилди»4. Фoзил Йулдoш уFли

1 Худойберганова Д. Лингвокультурология терминларининг кискача изохли луFати. -  Тошкент: Турон замин 
зиё, 2015. -  Б. 11.
2 Маслова В.А. Лингвокультурология. Учебное пособие. 4-е изд. -  Москва: Академия, 2010. -  208 с.
3 Адилова Г.А. КоракалпоFистон козоклари этнографизмларининг лингвомаданий тахлили: Филол. фан. 
буйича фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  Нукус, 2018. -  Б. 12.
4 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 10-жилд. Алпомиш (Бекмурод Журабой уFлидан ёзиб 
олинган). -  Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2016. -  Б. 16. (кейинги 
уринларда шу вариантдан олинган мисоллар манбаси Б. Ж. тарзида кискартириб берилади).
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вариантида эса яхши туш таъбири учун хам суюнчи сифатида тилла 
берилганлиги айтиб утилади: «Тушин айтиб суюнчини суради //  Суюнчига 
Барчин тилла беради»1.

Суюнчи лексемаси, аввало, кишида миллий ва маданий кадрият 
сифатида тасаввур уйготади, у оркали «сахий», «мехмондуст», «мард», «уз 
хурсандчилигини бахам курувчи» каби миллий-маданий семалар юзага 
чикади. Фарзанднинг буйда булиши, узок кутилган фарзанд тугилиши 
хабарини етказиш, яхши туш курганлиги учун суюнчи олиш, узок кутилган 
инсон хакидаги хабарни улашиш, мухим хушхабарни бахам куриш кабилар 
суюнчи этнографизми билан бевосита ассоциацияга киришади.

Мазкур холат халк маданиятида суюнчи этнографизмининг чукур илдиз 
отганлигини курсатади. Х,ар кандай кувончли хабар учун суюнчи сураш ва 
олиш узбек миллий маданиятининг белгиси сифатида тушунилиши мумкин. 
Вариантлардаги кайдлардан англашиладики, суюнчи икки холатда намоён 
булади: биринчи холатда сузловчи тингловчига яхши хабарни етказади, 
лекин ундан бирор нарса кутмайди. Бунда суюнчи сураган кишига хеч нарса 
берилмайди. Бу холат Эгамберди бахши куйлаган достон вариантида сезилиб 
туради. Иккинчи холатда суюнчи суровчи кутилаётган мухим хабарни 
етказганлиги учун тингловчидан нимадир умид килади. Бу холатнинг 
ифодаси Фозил Йулдош угли ва Бекмурод Журабой угли куйлаган достон 
вариантларида кузатилади. Умуман олганда, хар учала бахши куйлаган 
достон вариантида хам суюнчининг кувончли хабар етказиши айтилган. 
Шунингдек, Фозил Йулдош угли куйлаган вариантда ёмон, шум хабарни, 
яъни Сурхайил кампир Калмокшохга кизи Товканинг Алпомиш билан 
зиндондаги яширинча учрашувини киноя килиб «Куёвлисан, швуим, бергин 
суюнчи» тарзда етказади. Муаллиф бу уринда, суюнчи этнографизмидан 
шохнинг бошига тушиши кутилаётган шармандаликдан Сурхайил 
кампирнинг хурсандлигини курсатиш максадида фойдаланган.

Бобнинг иккинчи булими «Ухшатишларнинг лисоний ва маданий 
хусусиятлари» деб номланган. Х,ар бир миллатнинг узига хос ухшатишлари 
шу халкнинг уз менталитети, диний ва дунёвий карашлари, яшаш худуди ва 
шароитининг хар хиллиги билан изохланади. Узбек тилидаги ухшатишлар 
таснифи Н.Махмудов, Д.Xудoйбергaнoвa, Г.Жуманазарова, М.Йулдошев,

Л

Ф.Усмоновлар томонидан амалга оширилган . Мазкур таснифлар асосида 
диссертацияда «Алпомиш» достони вариантларидаги ухшатишлар куйидаги

1 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 1-жилд. Алпомиш (Фозил Йулдош угли варианти). 
Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2015. -  Б. 133. (кейинги уринларда шу 
вариантдан олинган мисоллар манбаси Ф.Й. тарзида кискартириб берилади).
2 Махмудов Н., Худойберганова Д. Узбек тили ухшатишларининг изохли лугати. -  Тошкент: Маънавият, 
2013. -  Б. 5; Жуманазарова Г.У. Халк достонларидаги ухшатишларнинг лингвопоэтик имкониятлари. -  
Тошкент: Фан, 2011. -  Б. 7.; Йулдошев М. Чулпоннинг бадиий тил махорати («Кеча ва кундуз» романи 
мисолида): Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. -  Тошкент, 2000. -  Б. 100-103.; Усмонов Ф.Ф. Узбек 
тилидаги ухшатишларнинг лингвомаданий тадкики: Филол. фан. буйича фалсафа доктори (PhD) дисс. 
автореф. -  Тошкент, 2017. -  57 б.
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гурухляргя булиб ургянилди: я) янъянявий ухшятишляр; б) янъянявий турFун 
ухшятишляр; в) индивиду ял ухшятишляр.

Aнъянявий ухшятишляр умуммиллий мядяниятгя xoс булиб, бярчя учун 
таниш ва тушунярли булади. «Бундяй ухшятишляр узининг жoзибядoрлиги 
вя кутилмягянлиги билян ухшятиш этядoни -  шэтик рямз дяряжясигя 
кутярилгян»1. Улярдя ухшятиш этялoни сифятидя ижтимoий турмуш билян 
бoFлик предметляр, усимлик, xяйвoн, куш, oсмoн жисмляри нoмляри 
сермяхсул xисoблaнaди. Бундяй ухшятишлярнинг юзягя келишидя мядяний 
кoдляр ядoxидя урин тутяди. Бу эся яждoдлaримизнинг тябият билян 
xaмoxaнг турмуш кечиргянликлярини курсятяди.

«Aдпoмиш» дoстoни мятнидя учрoвчи ушбу ухшятишлярни маданий 
кодларга асосланиб куйидягичя гурухляш мумкин:

усимлик шмляри билян бoFлик (биoмoрф кoдли) ухшятишляр: гулдай, 
олмадайин, заъфарондай, равочдай, сабзидай;

oсмoн жисмляри вя тябият xoдисялaри нoми билян бoFлик (фязoвий 
кoдли) ухшятишляр: ойдай, юлдуздай, булутдай, шамолдай, жаладай;

xaйвoн вя xaшaрoт нoмляри билян бoFлик (зooмoрф кoдли) ухшятишляр: 
айицдай, тойдай, шердай, буридай, чигирткадай, чумолидай;

куш шмляри билян бoFлик (oрнитoнимик кoдли) ухшятишляр: лочиндай, 
цушдай, бургутдай, шунцордай, булбулдай, царчигайдай, царгадай;

нярся-буюм ш ми билян бoFлик (предмет кoдли) ухшятишляр: буздай, 
утдай, симдай, тангадай, бигиздай, гавуар дурдай, тошдай, ёйдай, уцдай;

диний тушунчяляр ш ми билян бoFлик (диний кoдли) ухшятишляр: 
малакдайин, уурдай, Азройилдай;

яфшнявий нoмляр билян бoFлик (мифoлoгик кoдли) ухшятишляр: 
Рустам сифатли, аждауодай кяби.

Дoстoндa янъянявий ухшятишляр фaoл куллянилгян. Дoстoн 
вариантлярида куллангян гул, олма, юлдуз, ой этялoнли ухшятишляр тяхлилгя 
тoртилди. Жумлядян, «Aдпoмиш» дoстoнининг Фoзил Йулдoш уFли вя 
Эгямберди Oллoмурoд уFли вяриянтляридя ойдай ухшятиш этялoни куп 
куллянилгян. Бу этялoннинг семянтик вя лингвoкультурoлoгик жихятдян 
тяхлили мянбялярдя бятяфсил ямялгя oширилгян2 булся-дя, биз тядкик этгян 
«Aдпoмиш» дoстoни вяриянтляридя ой куйидяги мяънoлярни ифoдялaш учун 
ишл ятилгян (1 -жядвял):

1 Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, 
лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филол. фан. док. (DSc) дис. -  Тошкент, 2017. -  Б. 22.
2 Махмудов Н. Ухшатишлар ва миллий нигох // Тил тилсими тадкики. -  Тошкент: Мumtoz so'z, 2017. -  Б. 
174; Махмудов Н., Худойберганова Д. Узбек тили ухшатишларининг изохли луFати. -  Тошкент: Маънавият, 
2013. -  Б. 151-152; Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик- 
семантик, лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филол. фан. док. (DSc) дис. автореф. -  Тошкент, 
2017. -  Б. 34-37.
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Ой лекcемacининг cемaлaри
1-жaдвaл

Ой -  ёруглик, гyзaллик Ой -  3pK a.i;^ шaкли 
(aёллaргa ниcбaтaн)

Ой -  (тркляниб туриш

Барчин турур уурдай 
булиб, / /  Тиши гавуар 
дурдай булиб, / /  
Жамвллари вйдай 
булиб... (Ф.Й.: 93).

Бвгда пишган влмамиди, 
нврмиди, / / Аларман Мансурга 
цурган дврмиди, / /  Ой 
Барчинга сввчиликка келаман, 
/ /  Ой Барчиннинг бахшандаси 
бврмиди?!1

Ун турт яшар экан, айни 
камвли, / /  Бвшида пирпирлар 
лввдвн румвли, / /  Ойдайин 
барц урар анинг жамвли, / /  
Одамни балцигар тегса 
шамвли (Ф.Й.: 77).

Бу уринда «фарцланиб туриш» семаси келиб чикишига эътибор бериш 
мухим. Бу мазкур ухшатишнинг лингвомаданий белгиларини ифодалайди. 
Хддиси шарифда шундай келтирилади: Расулуллох саллаллоху алайхи ва 
саллам бундай деб айтибдилар: «Муминларнинг дастлабки гурухи юзлари 
тулин ой монанд балкиган холда жаннатга кириб келадилар, уларнинг босган 
изларидан энг ёруг юлдуз шуъласи каби бир шуъла таралиб туради. 
Барчалари якдил, ораларида узаро ихтилоф хам, нафрат хам йук...»2. 
Шунингдек, бошка манбаларда Мухаммад С.А.В.нинг бошка 
пайгамбарлардан фарки ой билан юлдузларнинг фаркидек эканлиги, 
олимнинг обидлардан фарки хам шу холда эканлиги айтилади. Xaлк огзаки 
ижоди манбаларида, таъбирномаларда ой ва юлдузларни тушда куриш 
Пайгамбар назарига мушарраф булишни, рахмоний туш эканлигини 
билдиради (Масалан, «Кунтугмиш» достонида Кунтугмиш ва Xoлбекaнинг 
туши). Шуни хисобга олсак, узбек маданиятида юзнинг ойга ухшатилиши, 
биринчидан, унинг бошка юзлардан гузаллигини билдириш булса, 
иккинчидан, яширин холатда илохий файз, барака, маъсумликни хам 
билдиради.

Икки объект уртасидаги ухшашлик мазмунини ифодаловчи, тил эгалари 
лисоний хотирасида маълум бир колиплар шаклида сакланадиган коннотатив 
баркарор бирикмалар тургун ухшатишлар сифатида таърифланган3. Бундай 
ухшатишлар халкнинг урф-одат ва маросимлари, тажрибалари ва 
карашларини, бир суз билан айтганда, халк маданиятини узида 
ифодалаганлиги учун миллийлик касб этади. Достоннинг жуда куп 
уринларида кахрамоннинг жисмоний, рухий холатини тасвирлаш учун 
хайвон номларидан фойдаланилган. Бу халкимиз хаётида уларнинг урни ва 
ахамияти катта эканлигидан далолат беради. Тургун ухшатишлар 
таркибидаги буталвц, нвр, цузи, цучцвр номларининг кулланилиши халкнинг 
чорвачилик билан, суцсур, бури, тулки, шунцвр, царчигай, бургут, лвчин, шер, 
айиц каби номлар эса овчиликлик билан боглик турмуш тарзини курсатади.

1 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 10-жилд. Алпомиш (Эгамберди Олломурод угли варианти).
-  Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2016. -  Б. 258. (кейинги уринларда шу 
вариантдан олинган мисоллар манбаси Э.О. тарзида кискартириб берилади).
2 Абу Абдуллох Мухаммад ибн Исмоил ал-Бухорий. Ал-жомиъ ас-сахих. 2-жилд. -  Тошкент: Крмуслар бош 
тахририяти, 1997. -  Б. 277.
3 Худойберганова Д. Лингвокультурология терминларининг кискача изохли лугати. -  Тошкент: Турон замин 
зиё, 2015. -  Б. 20.
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Ишдя туя, ит, дарё, цалам, жоду, уур лексемяляри этaлoн булиб келгян 
турFун ухшятишляр тяхлил килингян. Мясялян, «Мажлисли кун булса, 
турдан жой тегмай, пиёладан чой тегмай, бусаганинг олдида ковушга жой 
бермай, ковуш билан аралашиб, ит йицилиш булиб, пойга бетда ётар эди» 
(Ф.Й.: 46). Бу уриндя Яртибoйнинг ижтимoий мявкеи тявсифланар экян, 
«жой тегмай», «чой тегмай», «ковушга жой бермай», «ковуш билан 
аралашиб», «ит йицилиш булиб» бирикмяляри бир пярадигмя сифатида 
«пастлик», «иззатсизлик», «обрусизлик» мяъшсини билдиряди. Бизнингчя, 
ит йицилиш дегяндя oстoнядян утишдя итнинг пoйгaкдя дястурxoнгя тикилиб 
ётиши вя oдaтдa oдямлярдян тепки ейиши ёки бошка итлар билан oлишув 
нятижясидя тупрoккя беляниш холатига ухшатиш нязярдя тутилгян.

Бахт-давлат бошингга келиб цунади, //  Душманлар бариси итдек улади 
(Б.Ж.: 184). Пярчядя итдек улмoк «аянчли», «жуда ёмон» мяъшсини 
билдиряди.

Ийдам отйай мацтаниб //  Пойга чопай, ёй-ёй, //  Ёмон одам суз бийан //  
Итдай цопай, ёй-ёй (Б.Ж.: 122). Итдек цопмоц -  ёмoн oдaмнинг феъл- 
aтвoрини ифoдaлaйди.

Индивидуял ухшятишляр бяхшининг мaxoрaтини нямoён этувчи 
вoситaдярдaн бири сифятидя бядиий нуткдя aдoxидя урин тутяди. 
Индивидуял ухшятишляр янъянявий ухшятишлярдян фяркли тярздя бир суз 
билян эмяс, бир нечя сузляр ёрдямидя xoсил килиняди: илон ялагандай, цуш 
патига сигингандай, тогнинг чуцциси цулагандай, чиллали музлаган цишдай 
кяби. Бу хилдяги ухшятишлярдя яшс хям, тимшл хям, oдятдян тяшкяри ёки 
бяъзидя ясoснинг янъянявий булиши яйтиляди1.

Индивидуял-муяллиф ухшятишляри вяктляр утиши билян oммялaшиб, 
умумхялк лексикoнидян жoй oляди. Алцисса, Култой бобони кулнинг лабига 
олиб борди, сочларини олди, муйловларини олди, соцолларини таради, яна у  
ёц-бу ёгига царади. Култой бобони тарашланган сабзидай цилди. Узининг 
кийимларининг барисини Култой бобога берди. (Б.Ж.: 198) Тарашланган 
сабзи бирикмяси «цизиллик», «бардамлик», «ёшлик» семяляри билян 
индивидуял ухшятишгя сябяб булгян.

Бу сузни Кукаман алп эшитиб, ... бориб, алпларнинг ичида, Кашал горида 
кузини ёшлаб, узини отдан ташлаб, отасига цингирлиц цилган боладай, 
оёгини типирчилатиб, йиглаб берди (Ф.Й.: 86-87). Бу пярчядя эркин ухшятиш 
куллянилгян булиб, Бярчиндян кяттик гяп эшитгян Кукямяннинг рухий 
XOлaти oтaсигa яйб иш килиб куйиб, хяфя булиб й^ляб  утиргян бoлaгa 
Kиёслянмoкдя. Ишдя «Лангарнинг чиноридай», «Самарцанднинг миноридай», 
«тулкини инлатган тозидай», «сичцонни пойлаган пишакдай», «куппак 
итдай», «бир минг цуйли бойдай», «олгир цушдайин» кяби турFун 
ухшятишляр хям лингвoкультурoлoгик жихятдян тявсифлянгян.

Иккинчи бoбнинг учинчи булимидя «Вякт тушунчясини ифoдялoвчи 
бирликлярнинг лингвoкультурoлoгик тяхлили» ямялгя oширилгaн. Хялк

1 Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, 
лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филол. фан. док. (DSc) дис. -  Тошкент, 2017. -  Б. 23.
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достонларида замон тушунчаси узбек халкининг миллий-маданий 
белгиларини аниклаштиришда мухим манба булиб хизмат килади. Ишда 
достонда вакт ифодаловчи бирликлар номланиш мотивациясига кура 
куйидаги асосий турларга булиб урганилди: а) табиат ходисалари билан 
боглик вакт ифодаловчилар; б) диний карашлар билан боглик вакт 
ифодаловчилар; в) ижтимоий ва тарихий шароит билан боглик вакт 
ифодаловчилар.

Узбек халкида табиий ходисаларни кузатиш, улар уртасидаги 
даврийлик, богликликни англашга интилиш, узгаришларни муайян предмет 
ёки тасаввурий образларга боглаш кенг кузатилади. «Алпомиш» достонининг 
Бекмурод бахши вариантида тонг отишининг куйидагича талкини учрайди: 
Бвйчибвр вт цайтиб, Алпвмишнинг ёнига келди. Бвйчибврнинг белига миниб 
йулга кирди. Кун уясидан чиццанда, Алпвмиш Арпалининг кулига келди (Б.Ж.: 
190). Одатда бу холат кун чицди/бвтди курилмаси оркали ифодаланади. 
Бирок кун уясидан чицди иборасининг кулланиши халкона карашлар билан 
боглик.

Достонда утган вактни турли табиий ва ижтимоий узгаришлар оркали 
ифодаланиши кузатилади: Ёдгвр влти яшар булиб эди. Энди балким еттига 
цадам цуйиб эди. Цалдиргвч деган синглиси бвр, чулларда туя бвциб юрарди, 
бвяги гвзини Хвмуш кулида курар эди (Э.О.: 379). Бу уринда Алпомишнинг 
етти йил зиндонда ётганлиги ёки орадан шунча вакт утганлиги боланинг 6-7 
ёшга кирганлиги билан изохланмокда.

«Булар вта дегудай булди, нвн-вш берса, егудай булди, тили калимага 
келгудай булди, тутиб муллага бериб цуяберди (Э.О.: 241). Мазкур мисолда 
болаларнинг ёшига ишора килувчи хеч кандай ракам ёки хисобни ифода 
этувчи лексемалар (нумеративлар) иштирок этмаган булса-да, болаларнинг 
2-3 яшар эканликларини пайкаш кийин эмас. Барчага маълумки, боланинг 
тили 2-3 ёшдан чикиб, шу ёшдан бошлаб бемалол харакатлана оладиган ва 
узи мустакил нон-ош берса ейдиган булади. Шунинг учун бахши бу уринда 
болаларнинг ёшини аник айтиб утмаган. Эгамберди бахши Олломурод угли 
вариантида вактни ифодалаш учун кулланилган бирликлар икки жихати 
билан маданий кимматли хисобланади. Ота дегудай булди, нвн-вш берса, 
егудай булди -  боланинг ёши йиллар, ракамлар билан эмас, унинг табиий 
ривожланиш вакт меъёрлари билан чамбарчас олиб борилган. Иккинчидан, 
уларда боланинг тили чикиши билан уни илм олишга жалб этиш одати уз 
ифодасини топган.

Фозил Йулдош угли вариантида худди шу жараён куйидагича берилади: 
«Шунда бвлалар кундан-кун утиб, вйдан-вй утиб, бирдан иккига кириб, 
иккидан учга кириб, буларнинг тили чициб, элга эниб, тили чиццандан кай, 
элга энгандан кай, тутиб учввини уам мактабга цуйди» (Ф.Й.: 43). 
Мисоллардан куринадики, вактни номлаш билан боглик ёндашувлар миллий- 
маданий хусусиятлар тадкикида мухим ахамиятга эга.

Бобнинг туртинчи булимида «Ранг ифодаловчи сузларнинг 
лингвокультурологик хусусиятлари» ёритилади. Рангларнинг халк маданияти 
унинг миллий рухи билан алокадорлигини урганиш миллат маданияти
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хякидя хям мяълум бир xулoсaлaргa келишгя зямин ярятади, чунки рянглярдя 
хялкнинг кяряшляри, урф-oдятляри, ишoнчдяри уз ифoдaсини тoпяди.

«Aдпoмиш» дoстoни вяриянтляридя оц вя цора сузи турли бирликляр 
уруFляр нoми (цора цунгирот (Э.О.: 236), aнтрoпoнимляр (Коражон, 
Оцмууаммад арслон (Э.О), Оцциз (Б.Ж.), тошнимляр (Оцкузи (Э.О.), 
зooнимлaр (Коранор (Э.О.), фитонимляр (оц шувоц (Ф.Й.), энтoмoлoгизмляр 
(цора цурт (Ф.Й.) тяркибидя келяди, предметлярнинг aдoxидя белгиси 
сифятидя оц танга, оц найза, оц совут (Э.О.) кулляниляди. Ок рянгнинг 
тябият вя тирикликнинг бoшлaнFич шякли, ясoси сифятидяги тялкини купляб 
мянбялярдя учряйди. Бу рянг сут, уруF, сув, сямoвий пoкдик1, эзгулик вя 
бяхт2, шaрoфaтлилик ифoдяси3, кузгя куринядигян мoддий бoрлик, тириклик 
oлями4 рямзи, Xудo нязяри тушгян деб кярялядигян уруF, кябиля бoшликляри 
кийими5, чoдирляри, келинлик либoслaри рянги сифятидя oнгимиздя 
сякляняди. Нигах вя туй мярoсимляридя oк кийим, oк гилям, oкдик бериш, 
келин бoшигa ун сепиш кяби урф^дятляр хям шу рянггя ишoря киляди. 
Чoрвядoр-элятлярнинг язялий удумигя куря, умумян, o ^  яйникся, кимиз 
мoйилликни, рoзиликни билдиряди. Шу сябябдян бирoр кизнинг узидя 
кунгли бoрлигини билмoкчи булгян йигит унинг уйигя бoриб, чaнкoвбoсти 
беришини суряйди. Якинляшишни истягян xoлaтлaрдa киз кятик ёки кимиз, 
истямягянидя эся сув oлиб чикяди6. «Aлпoмиш» дoстoнининг вяриянтляридя 
oк вя ^ р я  рянгляр турли нуткий куршoвдя келяди вя зидляняди 
(2-жядвял):

2-жaдвaл
Оц Ba цора сузлaрининг лингвoкультурoлoгик бирликлaр 
______________тaркибидa куллaниши________________________

Ок ^йдин): ^oрa:
Шул пойгани олгайсан, Юзим ойдин булгай- 
да (Э.О.: 332).

Юзим царо булди, деб, Эгам гамни солди, 
деб, Кунглимравшан булгай-да (Э.О.: 332).

Эр халци оц кунгил келади. Кунглида 
шумлиги булмайди (Б.Ж.: 173).

Бул булмай, узимиз цидириб келсак уам 
шулла цип сийлар экан, эсиз ош цолди, худой 
олгур ошнинг устида кунгли цоралик цилди 
(Ф.Й.: 77).

Сендан, мендан домонгир булмасин. Оц 
кунглинг билан фотща бериб юбора бер 
(Э.Ж.: 278).

Ултонтоз цаурланиб урнидан турди. -  
Менинг ишимга кунгли цора экан-да, -  деди 
(Э.Ж.: 451).
Не сабабдан цора кийдинг, энажон, Ё  
билмайман, ичкуярингулдими?! (Э.Ж.: 363)

Ок вя ^ р я  рянг хялк турмуш тярзи билян бOFЛИK турли тушунчяляр 
билян яссoциятив мунoсябятдя буляди вя узaрo зидляняди (3-жядвял).

1 Миронова Л.Н. Цветоведение. -  Минск, 1984. -  Б. 60.
2 Горбачевич К., Хабло Е. Словарь эпитетов русского литературного языка. -  Л., Наука, 1979. -  С. 52.
3 Сапарбоев Н. Метафоры в эпосе «Манас»: Автореф. дис. ... канд. филол. наук. -  Фрунзе, 1975. -  С. 86.
4 Авесто. Тарихий-адабий ёдгорликлар. -  Тошкент: Шарк, 2001. -  Б. 171.
5 Jo‘rayev M., Ro‘ziyeva M. Mif va rang simvolikasi // Til va adabiyot ta'limi, 2017. -  № 1. -  B. 43
6 Йулдошев К. «Алпомиш» талкинлари ёки достон бадиияти хамда миллат маънавияти хакида айрим 
фикрлар. -  Тошкент: Маънавият, 2002. -  Б. 135.
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3-жадвал
Оц ва цора сузларининг ассоциатив муносабатлари_______

Семалар Ранг билдирувчи лексемалар
Ок Кора

Хурсандлик + -
Кайгу - +
Туй + -
Аза - +
Никох + -
Мотам - +
Бахт + -
Кулфат - +
Урф-одат + +
Маросим + +
Миллийлик + +
Йигин + +
Мато + +

Жадвалдан куринадики, вц ва цвра ранг этнографизмларга алокадорлик 
жихатидан «урф-одат», «маросим», «миллийлик», «йигин», «мато» сузлари 
билан ассоциатив муносабатда булади, бирок «хурсандчилик» -  «мотам» 
семаларида зидланиш муносабатига киришади.

Диссертациянинг учинчи боби «Алпомиш» достонидаги фразеологик 
ва паремиологик бирликларнинг лингвокультурологик тадкики» деб 
номланган булиб, бобнинг биринчи булимида «Фразеологизмларнинг 
лингвокультурологик тахлили» амалга оширилган. Ишда соматик 
характердаги иборалар, жумладан, «бош», «пешона», «куз», «кулок», 
«бурун», «огиз», «тил», «буйин», «кунгил» ва «багир» узвли фраземалар 
тахлил килинади. Цвзвнда цайнаган ширввн гушмиди, //  Шул цизингнинг агар 
бвши бушмиди? //  Бвши бушми дейин, сендан сурайин, //  Келин цилиб бирвр 
румвл урайин (Ф.Й.: 73).

Матнда бвши буш ибораси турмушга чицмаган маъносида кулланилган. 
Хрзирги кунда фраземанинг бвши вчиц варианти хам ишлатилади. 
Кизларнинг турмушга чикмаганлик белгиси бошнинг яланглиги билан 
ифодаланмокда. Узбек анъаналарига кура, совчи жунатилганда агар икки 
томон рози булса, киз бизники, эгалик булди деб, кизнинг бошига румол ураб 
кетишган. «Чакалокларни бир-бирига унаштириб куйиш одати хам румвл 
урамвц деб номланган»1. Парчада хам шунга ишора килиб «Келин цилиб 
бирвр румвл урайин» дейилмокда. Ушбу гапда румвл урайин ифодаси 
унаштириш маъносига тугри келади. Мазкур бирликларнинг маънолари 
таркибида «харакат», «урф-одат», «маросим», «келишиш» сингари семалар 
мавжуд булиб, румвл урамвц ифодаси эвфемик восита сифатида узига хос 
тарзда шаклланади.

Бвши буш, бвши вчиц, бвши бвгланмаган кабилар эрга тегмаган 
ибораси билан синоним хисобланади. Эрга тегмаган ифодасида «куполлик»

1 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 1-жилд. Алпомиш (Фозил Йулдош угли варианти). -  
Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2015. -  Б. 488.
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прягмятик семяси мявжуд булиб, боши буш ибoрaсининг эвфемик вoситa 
сифятидя куллянилишидя узбек миллятигя xoс яндишя, уятчянлик кяби 
хислятляр яккoл кузгя тяшляняди.

Бирoвни интиклик билян кутиб бесaрaнжoм булгян oдaмгa нисбятян 
«кузи турт булмоц» ибoрaси кулляняди:

Кузим очиб боцсам унгу сулимга,
Кузларим турт булиб цолдим йулингга (Б.Ж.: 79).
Хялк тясяввуридя дунёнинг турт тoмoни, турт фяриштя, турт китoб ёки 

чoр китoб, чoр ёр ёки турт ёр, турт мучя, турт булим кяби туртликляр 
мявжуд1. Кузлари турт булмоц фряземясидя «интизорлик», «интицлик» 
семяляри мявжуд булиб, кутяётгян oдaмнинг рухий xoлaтини ифoдяляш учун 
икки кузнинг кямлик килиши, бoшкa aъзoлaрнинг хям гуё кузгя 
яйлянгянлигини тяъкидляш учун куз «иккилянтириляди». Бундя кяряш, 
хиссий мунoсaбaтнинг кучяйтирилгян шякли, турт тoмoнгa интизoрлик билян 
кяряш мяъшси етякчилик киляди.

Дoстoн мятнидя кунгил узвли фряземяляр фаол куллянгян. 
Тaдкикoтимиздa унинг хурсанд цилмоц, хурсанд булмоц, хафа булмоц, 
уйламоц, гам емоц, цоницмоц, орзу, ният, феъл-атвор, уафсаласи булмаслик, 
уол-аувол сурамоц, хотиржамлик кяби семяляри митолляр ёрдямидя тяхлил 
этилгян. Фикримизни кунгил узвли фряземяляр тахлили oркяли ифoдялaймиз. 
Жумлядян, кунгли бузилмоц кунгилни уйгя, бинoгa ухшятилиши учун яшс 
булади. Тясяввуфдя, хялк кяряшляридя хям кунгилни бинoгa ухшятиш 
XOлaтлaри учряйди. Шу сябябли хям хяфя булмoклик кунгил уйининг 
бузилишигя ухшятиляди: Алпомишбекнинг кунгли бузилиб, узининг ёлгизлиги, 
ота-онасининг царилиги ёдига тушиб, кузининг ёши мунчоц-мунчоц булиб, 
юзига тизилиб турди (Б.Ж.: 55).

Хяфя булгян oдямнинг кунгли штинч буляди. Юрягининг ритми 
узгяриб, oдaтдaгичa урмяйди, бузиляди. Шу бoисдaн хям хяфя булмoклик 
кунгли бузилмоц фряземяси oркяли якс эттириляди: Сенинг босган изингни 
цириб ташламаса, кишининг уаци кетади, -  деб у  гапни айтди. Бу гапни 
эшитиб, урнидан туриб, отларнинг белига минди. Багри эзилиб, кунгли 
бузилиб, уйига цараб жунади (Э.О.: 237).

Бoбнинг иккинчи булимидя «М я^л вя мятяллярнинг лингвo- 
культурoлoгик хусусиятляри» тяхлил килиняди. Мяълумки, узбек 
тилшушслигидя мaкoл вя мятяллярнинг лисoний жихятляри бoрaсидa бир 
кянчя илмий тядки^т ишляри ямялгя oширилгянки, кейинги йиллярдя уляр

л

aнтрoпoцентрик тядкик усули oбъектигa aйлaнмoкдa . Мaкoл вя мятяллярдя

1 Жураев М. «Сехрли» ракамлар сири. -  Тошкент: Узбекистон, 1990. -  Б. 66-71.
2 Абдурахмонов Х. Синтаксические особенности узбекских народных пословиц: Автореф. дисс. ... канд. 
филол. наук. -  Ташкент: АН УзССР, 1964. -  18 с.; Абдурахмонов Х. Особенности синтаксиса узбекского 
устного народного творчества: Автореф. дис. .д - р а  филол. наук. -  Ташкент, 1977. -  37 с.; Садриддинова М. 
Лексика узбекских пословиц и поговорок: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1985. -  18 с.; 
Жураева Б.М. Маколларнинг лисоний мавкеи ва маъновий-услубий кулланилиши: Филол. фан. номз. ... 
дисс. автореф. -  Самарканд, 2002. -  24 б.; Жураева Б.М. Узбек халк маколлари шаклланишининг лингвистик 
асослари ва прагматик хусусиятлари: Филол. фан. док. (DSc) дис. автореф. -  Самарканд. 2019; Бакиров П.У. 
Номинацентрические пословицы в разносистемных языках (на материале русского, узбекского и казахского 
языков): Автореф. дисс. док. филол. наук. -  Тошкент, 2007. -  286 с.
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оламнинг лисоний манзараси ифодаланиши борасида куплаб кайдлар 
кузатилмокда. Турли тилларда макол ва маталларнинг киёсий тахлилига 
багишланган ишлар салмоги хам ортиб, бундай тадкикотларнинг1 халклар 
маданиятини киёсий урганишда мухим ахамиятга эга эканлиги яккол 
куриниб турибди.

Халк достонларида берилган маколлар тадкикида бирмунча 
мураккабликлар юзага чикади. Биринчидан, достоннинг бадиий матн 
эканлиги макол ва маталларнинг шакли узгартирилиб, мазмуни берилишини 
такозо килади, натижада маколнинг мазмуни бутун бир гап, хатбоши билан 
ифодаланиши мумкин. Иккинчидан, достон куйловчи бахшилар турли 
худудлар маданиятига тегишли булганлиги учун турлича халкона ва муаллиф 
билан боглик вариантлар юзага келади. Учинчидан, маколларда ифодаланган 
мазмун бошка паремик бирликларда хам учрайди. Ишда М.Л.Ковшова 
томонидан илгари сурилган лингвокультурологик таккослаш усули2дан 
фойдаланилган холда бир катор маколлар тахлил килинади.

Шунда бу сузни эшитиб, Цалмвцшву туриб айтди: «Узингдан чиццан 
балвга, цайга бврарсан даввга». Тввка бвриб уйтиб юрса, сен бизга 
Алпвмишни маст цилиб бермадинг, бир балвни маст цилиб бердинг, чириб 
улиб кетади, деб зиндвнга свлдинг, уаммага уам ташвиш бердинг, шу 
ишларни беквр цилдинг. Бундан чицади, бул улмайди экан (Ф.Й.: 331).

Бу матнда «Узимдан чиццан балвга, цайга бврай даъввга?» узбек халк 
маколи кулланган. Макол таркибидаги даъвв (шиквят) давв (тузалиш) 
куринишида келтирилган. Бу сузларнинг урин алмаштириб кулланишидан 
макол мазмуни умуман узгариб кетади.

Лингвокультурологик тахлил икки боскичда амалга оширилади:
1) маколлар таркибидаги лисоний хусусиятларни юзага чикариш; 2) мазкур 
бирликларни маданий белгилар, маданий семантика эгаси сифатида бахолаб, 
миллат маданий-лисоний олам манзараси учун мухим кирраларни кашф 
килиш.

Биринчи боскич. Ифода жихатидан «Узимдан чиццан балвга, цайга 
бврай даъввга» маколи зидлик асосига курилган булиб, унинг образли 
мотивлашган ички курилиши зидлик иштирокчиларининг бир мантикий 
асосдан келиб чикишига асосланган. Макол кофияли жуфтлик куринишида 
булиб, асосий зидлик жуфтликнинг биринчи кисмида ифодаланган, иккинчи 
кисмни импровизация махсули сифатида хам бахолаш мумкин. Хукмнинг 
ифодаланишига кура маколда зидлик кучли тарзда намоён булган. Зидлик 
иштирокчилари образи маколда аник ифодаланмаган, яъни унда андиша,

1 Бобоев Ф. Узбек ва немис маколларининг киёсий тахлили // Узбек тили ва адабиёти, -  Тошкент, 2017. -  № 
3. -  Б. 103-106; Якубова М. Узбек маколларининг гарб халклари фольклоридаги маънодош мукобиллари // 
Илм сарчашмалари. -  Хоразм, 2013. -  № 8. -  Б. 78; Nemischa-o‘zbekcha maqol va matallar lug‘ati. Tuzuvchilar: 
Sh. 1шуаш1иоуа, Sh. Кашо1оуа. -  Toshkent: MUMTOZ SO‘Z, 2013; Шамсиева М. Узбек ва рус халк 
маколларидаги «Бахт» ва «Бахтсизлик» концептларининг киёсий тахлили // Узбек тили ва адабиёти. -  
Тошкент, 2019. -  № 3. -  Б. 115.
2 Ковшова М.Л. Лингвокультурологический анализ идиом, загадок, пословиц и поговорок: 
Антропонимический код культуры. -  М.: ЛЕНАНД, 2019. -  400 с.
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нутк oдoби хусусияти яккoл куринади. Зидлик учун тяянч суз вязифясини 
бало бaжaрмoкдa.

Иккинчи бoскич. Юкoридa келтирилгян бирликлярдя ярхетипик 
тясяввур изляри сезиляди. Бундя тяшки вя ички жяряёнлярнинг узaрo 
бoFликлиги, инсoн ички oргaнизмидa юз беряётгян узгяришлярнинг тяшки 
жихятдян хям нaмoён булишигя aсoслaнгaн. Faм-тaшвиш, дярд 
тушунчясининг кoнцептуaллaшув илдизляри oлaмнинг мифoлoгик 
мянзярясигя, «тяшки» вя «ички» oлaмлaрни зидляшдек ярхетипик зиддиятгя 
я ^ с л ^ г ^ .

Хулляс, «Aлпoмиш» дoстoни узбек тили вя мядяниятининг мухтяшям 
ёдгoрлиги сифятидя лингвoкультурoлoгик бирликлярнинг бутун бир улкян 
бoйлиги вя хязиняси вязифясини бяжяради. Хялкимизнинг нoёб мерoси 
булгян дoстoнини мукяммял ургяниш бярчя сoxaлaрдa илмий тядки^т 
йунялишлярининг янги-янги уфклярини oчиб бoрaверaди.

XУЛOСA

1. «Aлпoмиш» дoстoни узбек тили, мядянияти вя миллий 
кядриятлярининг узигя xoслигини, хялкимизнинг ижгимрий-мяи т и й турмуш 
тярзи, ижтимoий-тaриxий тяряккиёти, урф-oдaтлaрини ифoдaлoвчи бoй 
бядиий мянбядир. Дoстoн мятнининг лингвoкультурoлoгик тяхлилини тил вя 
мядяният уЙFунлигидa ёритиш oлaмни янгляшнинг узбеганя узигя xoслигини 
oчиб беришдя мухим тярихий-мядяний, мяънявий-мяърифий вя илмий- 
бядиий яхямиятгя эгя.

2. «Aлпoмиш» дoстoнининг тярихий, этнoгрaфик, мядяний, 
фoльклoристик, услубий, пoэтик жихятляри xoзиргa кядяр чукур ургянилгян 
булся-дя, эпoснинг лишний бирликлярдя миллий-мядяний белгилярнинг 
вoкелaниши тяхлили бу шхяляр кесишувидя юзягя келгян муaммoлaрни 
янгичя илмий-бядиий дунёкяряш oркяли хял этишгя имкoн беряди. Чунки 
дoстoндaги лингвoкультурoлoгик бирликляр узбек миллятининг узигя xoс 
киёфясини oчиш учун хизмят килгян.

3. Х,яр бир хялк мядяниятининг мухим ментял, тярихий вя миллий 
илдизляри тилдяги этнoгрaфизмлaрдa сяклянгян. Этнoгрaфизмлaр кядимий 
урф-oдaт, янъяня вя кядриятлярнинг кичик рямзий белгиси сифятидя нaмoён 
буляди.

4. «Aлпoмиш» дoстoнидaги ухшятишляр узбек миллятининг бoрликни 
идрoк килиши билян бoFлик хол^ня тяфяккури вя лисoний oлaмининг 
бетaкрoр мяхсули булиб, тил вя тяфяккурнинг узвий уЙFунлиги aсoсидa 
вужудгя келгян. Дoстoн тилидяги мядяний бирликляр узбек хялкининг 
миллий-мянтикий тяфяккур дунёсининг якдол вя рявшян тясяввурини беряди. 
Зерo, тяшки мoддий oлaм, миллий тяфяккурнинг бoFликлиги ухшятиш aсoси 
вя этaлoни уртясидяги aссoциaтив узвий aлoкaдoрликни тяъминлягянлиги 
бoис, oнгдaги мунтязямлик курсяткичи дoстoн мятнидя янъянявий, турFун 
хямдя индивидуял узигя xoс ухшятишлярнинг юзягя келиши учун яшс 
булгян.
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5. Достондаги вакт ифодаловчи бирликларнинг номланиш мотиви 
табиат, дин, ижтимоий ва тарихий шароит билан боглик холда юзага келган. 
Мазкур ифодалар миллий-маданий буёкка эга реалиялар, лакуналар, 
фразеологизмлар, суз бирикмалари ва гапларни уз ичига олади. Х,ар кайси 
бирликнинг вактни номлаш жараёнидаги мотивацион хусусияти астрономик, 
биологик, математик билимлар оркали олам ва одамни англаш асосида 
эътикод, ишонч, маслак хамда дунёкарашни курсатиб турувчи табулар 
оркали англашиладиган тушунчалар билан узвий боглик.

6. Достонда кулланилган ранглар ва уларни номлаш мотивлари 
лингвокультурологик нуктаи назардан халк маданияти, хиссий дунёси, 
тафаккур кенгликлари тамойилларини намоён килган. «Алпомиш» достони 
матнида ранг номлари тилдаги концептлар микдорига боглик равишда 
атокли отлар, фразеологизмлар ва бирикмалар таркибида кулланилиб, тил 
эгаларининг борликка булган субъектив муносабатини ифодалаш хамда 
асарнинг бадиий кимматини оширишда узига хос вазифа бажарган.

7. «Алпомиш» достонида кулланилган фразеологик бирликлар 
таркибидаги марказ узв, семантик марказ миллий-ментал ахборотларни 
тулик ва ёркинрок тасвирлаб бериш, шунингдек, миллий-маданий 
концептларнинг ифодаси сифатида алохида вазифа бажариш учун хизмат 
килади.

8. Соматик компонентли фразеологизмлар узбек халкининг менталитети 
ва миллий-маданий узига хослигини, оламнинг фразеологик манзарасини 
ёритувчи восита хам саналади. Фразеологизмларни лингвокультурологик 
аспектда урганиш мазкур бирликларнинг халкнинг эстетик ва бадиий 
тафаккур даражасини белгиловчи омил эканлигини асослайди.

9. «Алпомиш» достонининг вариантларидаги бадиий-лисоний унсурлар, 
нуткий воситалар ижрочи шахс таъсирида хам айрим ифодавий узгаришларга 
учраган. Натижада маколларнинг худуд хамда ижрочи билан боглик 
индивидуал вариантлари, ёндош макол ва маталлар, фразеологизмлар юзага 
келган. Тилнинг ареал хусусиятларига асосан, унда узига хос худудий 
унсурларнинг ифодаланиши хам достоннинг миллий-маданий, бадиий 
кимматини оширишда катта самара беради.

10. «Алпомиш» достони тилида кулланилган лингвокультурологик 
бирликлар (жой номлари, географик атамалар, ареал унсурлар) кухна 
тарихимиз илдизларига бориб такалса, аждодларимиз куллаган лисоний ва 
нуткий бирликлар (дуо ва каргишлар, эркаламалар, мифонимлар, 
этнонимлар, инончлар, эвфемизмлар, прецедент бирликлар, эталонлар, 
нуткий этикетлар) узбек халкининг бетакрор ва узига хос киёфасини 
ифодалашга хизмат килган.
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ВВЕДЕНИЕ (aннoтaция диссертaции дoктoрa филoсoфии (PhD))

Актуальность и необходимость исследования. Во второй половине 
XX века в мировой лингвистике посредством введения принципа подхода в 
язык с антропоцентрической точки зрения уделяется отдельное внимание на 
вопросы, связанные с местом языка в обществе, жизни отдельной личности, 
восприятием речи и языковой природой окружающего мира. A также 
научное изучение народного культурного наследия, а также образцов 
фольклора, заключающие в себе мировоззрение человека и нации, вековых 
обычаев и традиций, выражения в них национального менталитета, 
использованных в лингвокультурологических единицах, особенностей, 
свойственных культуре, стали объектом современной лигвистики.

В мировой лингвистике изучение языка с лингвокультурологической 
точки зрения, в том числе, исследование языковой природы окружающего 
мира в качестве языкового культурного феномена определенного народа 
стали широко популярными. В данное время культурная значимость языка, 
являющееся неотъемлемой частью национального менталитета. возродила 
необходимость всестороннего и тщательного исследования образа жизни и 
языковых отношений народа.

В узбекской лингвистике широко исследованы изучение лексики на 
основе теории содержательного поля, разделение словарных единиц на 
малые группы, содержательный анализ. В конце ХХ века систематически 
исследованы лексические пласты узбекского языка. Несмотря на то, что в 
данных исследованиях посредством приемов системного анализа глубоко 
изучены языковые единицы, кажется, что роль человеческого фактора при 
речевом применении остается в стороне. В последние годы стабилизация 
узбекской лингвистики антропоцентрической парадигмы обогащает 
лингвистику новыми научно-теоретическими взглядами. Изучение задачи 
сбора и передачи информации о национальной культуре, духовном мире, 
богатом историческом наследии народа также стало одной из важных задач 
лингвистики, ибо, «Оберегать и развивать редкие образцы народного 
творчества, бесперебойно доставлять будущему поколению благородный 
долг мировых передовых ученых и представителей творчества, 
государственных и общественных деятелей, всего культурного народ я»1. В 
связи с этим изучение языка эпосов, выделяющихся среди жанров устного 
народного творчества своим объемом, художественностью, широтой 
отражения в жизни народа, в частности, исследование эпоса «Алпомыш» в 
соответствии с языком и культурой, полноценно отражающего в себе 
национально-культурный облик народа, является также одной из актуальных 
задач.

Данная научно-исследовательская работа в определенной степени 
послужит осуществлению задач, установленных в Указах Президента

1 Узбекистон Республикаси Президента Шавкат Мирзиёевнинг халкаро бахшичилик санъати фестивали 
очилишига баFишланган тантанали маросимдаги нутки // Халк сузи, 2019, 7 апрель, 68-сон.
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Республики Узбекистaн «Об oргaнизaции Тaшкентскoгo гoудaрственнoгo 
университетa узбекского языкa и литерaтуры» зa №УП-4997 от 13 мaя 2016 
гoдa, “О Стратегии действий по дальнейшему развитию Республики 
Узбекистан” за №УП-4947 от 7 февраля 2017 года, «О мерax по 
кaрдинaльнoму повышению роли и aвтoритетa узбекского я зы ^  в кaчестве 
гoсудaрственнoгo языкa» зa №5850 от 21 октября 2019 гoдa, Пoстaнoвленияx 
Президента Республики Узбекистaн «О мерax по дaльнейшему 
сoвершенствoвaнию деятельности Aкaдемии т у к , oргaнизaции, упaрвлении 
и финaнсирoвaнии нaучнo-исследoвaтельскиx рaбoт» зa №ПП-2789 от 17 
феврaля 2017 гoдa, «О проведении междутародного фестивaля искусствa 
бaxши» зa №ПП-3990 от 1 ноября 2018 гoдa, Пoстaнoвлении Кaбинетa 
Министров Республики Узбекистaн «Об утверждении Устака о департаменте 
развития государственного языка» зa №984 от 12 декабря 2019 гoдa, a тaкже 
в соответствующих нoрмaтивнo-прaвoвыx дoкументax.

Соответствие исследования приоритетным направлениям развития 
науки и технологий республики. Темa дaннoгo исследoвaния выполнета в 
соответствии с приоритетным нaпрaвлением I. «Фoрмирoвaние системы 
иннoвaциoнныx идей в сoциaльнoм, прaвoвoм, экономическом, культурном, 
духовно-просветительском рaзвитии инфoрмaциoннoгo oбществa и 
демoкрaтическoгo гoсудaрствa и пути их осуществления» рaзвития нaуки и 
технологий республики.

Степень изученности проблемы. В узбекской лингвистике 
осуществлено много исследований в области функциoнaльнo-стилевых, 
срaвнительнo-истoрическиx, лексикo-семaнтическиx, лингвопоэтических, 
лингвостилистических, лингвoстaтистическиx, oнoмaстическиx единиц, в том 
числе, лексики тародных эпосов1. Именно, в некоторой степени изучены 
также лексико-стилистические и кoнцептуaльные особенности эпoсa

1 Шоабдурахманов Ш. О художественных средствах языка поэмы «Равшан»: Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. -  Тошкент, 1949. -  22 б.; Холманова З.Т. «Шайбонийхон» достони лексикаси (Пулкан шоир варианти 
асосида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 1998. -  24 б.; Холмуротова Ж.И. Шимолий Хоразм 
достонлари лексикасининг функционал-услубий хусусиятлари («Хирмондали» ва «Киркминглар» 
достонлари асосида: Филол. фан. номз. ... дисс. -  Тошкент, 2000. -  160 б.; Рузимбоев Х.С. Жанубий Хоразм 
достонлари тилининг лугавий-маъновий тахлили («Шахриёр» ва «Маликаи Завриё» достонлари мисолида): 
Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. -  Тошкент, 2000. -  25 б.; Сариев С.М. Хоразм «Гуругли» 
достонларининг кулёзма вариантлари: Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 2007. -  22.; Рахимов 
А.С. Узбек халк достонлари лексикасининг киёсий-тарихий тахлили (Эргаш Жуманбулбул угли ижоди 
мисолида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Самарканд, 2002. -  27 б.; Халиков А.А. «Гуруглининг 
тугилиши» достони тилининг лексик-семантик хусусиятлари: Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 
2009. -  24 б.; Жуманазарова Г.У. «Ширин билан Шакар» достонининг лугавий ва лингвопоэтик 
хусусиятлари (Фозил Йулдош угли варианти асосида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Тошкент, 2008. -  
76 б.; Шу муаллиф. Фозил Йулдош угли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, 
лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филология фанлари докт. (DSc)... дисс. автореф. -  Тошкент, 
2017. -  76 б.; Уринбоева Д.Б. Халк огзаки ижоди: жанрий-лисоний ва лингвостатистик тадкик муаммолари: 
Филол. фан. док. ... дис. автореф. -  Самарканд, 2019. -  44 б.; Оллоёров КМ . Хоразм достонлари 
ономастикаси («Гуругли» ва «Ошикнома» туркум достонлари асосида): Филол. фан. буйича фалсафа 
доктори (PhD) дисс. автореф. -  Самарканд, 2018. -  48 б.; Умаров И.А. Фозил Йулдош углининг «Малика 
aйёр» достони лексикаси (тарихий-этимологик, функционал-семантик ва стилистик тахлил): Филол. фан. 
буйича фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  Фаргона, 2020. -  47 б. ва бошкалар.

26



«Алпомыш»1, однако смысловые и культурные особенности языковых 
единиц в эпосе сообразным образом монографически не исследованы.

Связь темы с планами научно-исследовательских работ высшего 
образовательного учреждения, где выполнена диссертация. Диссертация 
выполнена в рамках проекта по теме «Антропоцентрическое исследование 
языковых вопросов» в соответствии с планом научно-исследовательских 
работ Наманганского государственного университета.

Цель исследования состоит из лингвокультурологического иссле­
дования языковых единиц, использованных в эпосе «Алпомыш».

Задачи исследования:
обобщение сведений, связанных с языковым, лингвокультуроло­

гическим исследованием народных эпосов;
определение, классификация и сравнение в рамках вариантов эпоса 

языковых единиц, выражающих национально-культурное своеобразие в 
тексте эпоса «Алпомыш»;

обоснование событийности национально-культурных элементов в 
единицах, выражающих этнографизмы, временные и цветовые понятия в 
тексте эпоса;

лингвокультурологический анализ сравнений, использованных в тексте 
вариантов эпоса;

освещение фразеологизмов в сообразности с языком и культурой; 
определение связи между особенностями выражения пословиц и 

поговорок, а также культурных признаков в тексте эпоса.
В качестве объекта исследования выбраны лингвокультурологические 

единицы в вариантах Фазил Юлдаш углы, Бекмурод Джурабай углы и 
Эгамберди Алломурад углы эпоса «Алпомыш».

Предметом исследования являются лингвокультурологические 
особенности языковых единиц и стилистических средств, использованных в 
эпосе «Алпомыш».

Mетoды исследования. При освещении темы исследования 
использованы методы описания, классификации, сопоставления, сравнения, 
ассоциативный, этнолингвистический, лингвокультурологический методы, 
методы лингвофольклористики и органического анализа.

Научная новизна исследования состоит из следующего: 
освещена семантика лингвокультурных единиц эпоса «Алпомыш» на 

основе соответствия языка и культуры;
доказаны психолингвистические, лингвокультурологические, а также 

социолингвистические факторы событийности, формирования и применения

Расулов Р. Синтактические связи между словами в дастане «Алпомиш»: Автореф. дисс. ... канд. филол. 
наук. -  Ташкент, 1975; Турсунов С. Лексические особенности дастана «Алпамыш»: Автореф. дисс. ... канд. 
филол. наук. -  Ташкент, 1990. -  19 б.; Абдиев А.Т. «Алпомиш» достони тилининг лексик-семантик ва 
стилистик хусусиятлари (Хукиз жиров варианти асосида): Филол. фан. номз... дисс. автореф. -  Нукус, 2011.
-  23 б.; Хожиев Ю.Н. «Алпомиш» достонидаги шахс маънавий сифатларини ифода этувчи атов 
бирликларнинг семантик-структур, концептуал ва лексикографик хусусиятлари): Филол. фан. буйича 
фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  Тошкент, 2020. -  56 б.
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единиц, этнографизмов, связанных с местом и временем, цвета в тексте 
эпоса;

обосновано, что традиционные, устойчивые и индивидуальные 
сравнения в качестве лингвокультурологической единицы служат для 
художественно-стилистических, культурно-языковых целей с выражением 
национального менталлитета;

доказано, что соматические фразеологизмы, семантические, 
стилистические особенности пословиц и поговорок являются результатом 
межличностных и межгрупповых национально-культурных, историко­
социальных, ассоциативно-психологических отношений;

Практические результаты исследования состоят из следующего: 
показано, что полученные выводы в результате собранных материалов 

на основе лингвокультурологических особенностей эпоса «Алпомыш», 
исследования поставленных целей передают важные научно-теоретические 
сведения для лингвистики;

oбoснoвaнo, что служат усoвершенствoвaнию тем, связaнныx с 
народным эпосом, в учебни^х литерaтуры средних школ, aкaдемическиx 
лицеев, a тaкже для усoвершенствoвaния учебников и учебных пособий, 
сoздaвaемыx по дисциплитам высшего oбрaзoвaния «Узбекский фольклор», 
«Лингвокультурология», «Лингвистик текстa», «Культурология», 
«Аксиология», «Этнoкультурa», «Лингвoфoльклoристикa», «Прaгмaлингвис- 
тикa».

Достоверность результатов исследования объясняется таучно 
oбoснoвaнными теоретическими вывoдaми в соответствии с целью 
исследoвaния нa основе исследoвaтельскиx методов, применяемых в 
лингвистике, испoльзoвaнием теоретических сведений, взятых из 
oфициaльныx источников, примеров из «Шмятников узбекского устного 
тародного твoрчествa» из 100 томов, издaвaемыx зa последние годы, 
oбoснoвaннoстью мыслей посредством oписaния, клaссификaции, 
зaключения, aнaлитическиx и срaвнительныx методов, подтверждением 
полученных результатов уполномоченными структурaми.

Научная и практическая значимость результатов исследования. 
Нaучнaя зтачимость результaтoв исследoвaния объясняется тем, что служит 
таучно-теоретическим источником в сoздaнии исследoвaний, связaнныx с 
aнтрoпoцентрическим подходом в узбекской лингвистике, осуществлении 
лингвокультурологического aнaлизa языковых единиц.

Прaктическaя знaчимoсть результaтoв исследoвaния в том, что их можно 
испoльзoвaть при сoздaнии учебников и учебных пособий по дисциплине 
«Лингвокультурология», в ячестве источник при oргaнизaции специaльныx 
курсов и семинaрoв, связaнныx с нaциoнaльными ценностями, oбычaями, в 
общем, с культурой нaрoдa, для студентов филологических фaкультетoв 
высших oбрaзoвaтельныx учреждений, a тaкже необходимы в дополнении,
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усовершенствовании толковых и специфических словарей народных эпосов, 
созданных на основе народных эпосов.

Внедрение результатов исследования. На основе полученных 
результатов по исследованию лингвокультурологических особенностей эпоса 
«Алпомыш»:

теоретичекие выводы, связанные с полным проявлением 
проанализированных в диссертации семантики лингвокультурологических 
единиц посредством анализа в сообразности непосредственно языка и 
культуры, использованы при выполнении фундаментального проекта A-Ш- 
Г003 по теме «Функциональное словообразование в современном 
каракалпакском языке» в 2012-2016 годах в Каракалпакском научно­
исследовательском институте гуманитарных наук отдела Каракалпакстан 
Академии наук Республики Узбекистан (справка Каракалпакского отдела 
Академии наук Республики Узбекистан за 17.01/52 от 13 апреля 2021 года).
В результате теоретически обосновано влияние национально-культурных 
факторов на возникновение новых слов в результате укрепления 
самостоятельности коннотативных значений слова в функциональном 
словообразовании;

научные результаты свидетельствующие о том, что семантические 
стилистические особенности фразеологизмов, пословиц, поговорок 
являются производными межличностными и межгрупповыми национально - 
культурными, историко-социальными, ассоциативно-психологическими 
отношениями нации при повышении воздейственности текста, 
использованы в научно-практическом проекте AН-A1-Г007 по теме 
«Каракалпакские народные изречения и пословицы в качестве объекта 
лингвистического исследования» (2012-2014), выполненного в 
Каракалпакском научно-исследовательском институте гуманитарных наук 
отдела Каракалпакстан Академии наук Республики Узбекистан (справка 
Каракалпакского отдела Академии наук Республики Узбекистан за 17.01/52 
от 13 апреля 2021 года). В результате раскрыта взаимосвязь национально- 
культурных, социально-исторических корней народных сказаний и 
пословиц в другими образцами народного устного творчества;

теоретические взгляды, практические рекомендации и научные выводы 
по значению этнографизмов, пословиц, поговорок, фразеологизмов при 
формировании психики личности, национальной культуры и социально­
духовных факторов использованы при выполнении практического проекта № 
A-1-099 по теме «Значение концепций по дальнейшему развитию 
гражданского общества и обеспечения духовно-нравственной безопасности в 
устойчивом стратегическом развитии Узбекистана» (2015-2017) (справка 
Министерства высшего и среднего специального образования за №89-03­
4306 от 30 октября 2020 года). В результате в заключениях проекта 
способствовали при формировании теоретических взглядов в отношении 
национально-культурных основ и сути гражданского общества.
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Апробация результатов исследования. Результаты дaннoгo 
исследoвaния изложены и обсуждены в 9 нaучнo-прaктическиx конфе­
ренциях, в том числе в 4 республитанских и 5 междутародных таучно- 
прaктическиx конференциях.

Опубликованность результатов исследования. По теме диссертaции 
издaнo 15 нaучныx рaбoт, в том числе, 6 стaтей в нaучныx издaнияx, из них 5 
в республикaнскиx и 1 междутародном журнвлвх, рекoмендoвaнныx к 
издaнию основных результaтoв докторских дисссертaций Высшей 
Aттестaциoннoй Комиссией Республики Узбекистaн.

Структура и объем диссертации. Диссертaция состоит из введения, 
трех ггав, испoльзoвaннoй литерaтуры, общий объем сoстaвляет 155 стрaниц.

ОСНОВНОЕ СОДЕРЖАНИЕ ДИССЕРТАЦИИ

Во введении исследoвaния oбoснoвaны aктуaльнoсть и необходимость 
темы, oxaрaктеризoвaны цель и зaдaчи, объект и предмет исследoвaния, 
пoкaзaнo соответствие её приоритетным нaпрaвлениям р&звития нaуки и 
технологий республики, рaскрыты методы, нaучнaя нoвизнa и прaктическaя 
знaчимoсть исследoвaния, приведены сведения о внедрении результaтoв 
исследoвaния в прaктику, oпубликoвaнныx рaбoтax и структуре диссертaции.

Первaя глaвa диссертaции oзaглaвленa кaк «Изучение лингвокуль­
турологических исследований и народных эпосов». В первом р&зделе 
глaвы «Место лингвокультурологических исследoвaний в онтропо- 
центрической пaрaдигме» предстaвленa oбщaя xaрaктеристикa ведущих 
пaрaдигм в лингвистике XX вета -  обш ^ xaрaктеристикa срaвнительнo- 
исторических, системно-структурных, a тaкже aнтрoпoцентрическиx теорий, 
фaктoрoв и потребностей, aнтрoпoцентрическoгo пoдxoдa к языку, 
органической связи его с человеком и культурой, сферы лингво- 
культурологии и общ ^ xaрaктеристикa связaнныx с ней других нaпрaвлений. 
Здесь aнaлизируются нaучные произведения ведущих ученых, oснoвaтелей 
aнтрoпoцентрическoгo пoдxoдa в узбекской лингвистике, так А.Нурмонов,
Э.Бегмaтoв, М.Миртaджиев, Н.Мохмудов, Б.Юлдaшев, С.Муминов, 
Д.Xудaйбергaнoвa, Д.Лутфуллaевa. В последующие годы выскaзывaются 
мнения в oблaсти нaучныx исследoвaний по лингвокультурологии.

Одной из вожных особенностей в узбекской лингвистике 
aнтрoпoцентрическиx исследoвaний -  поднятие та новые этопы с опорой та 
достижения тродиционной и системно-структурной лингвистики. Исходя из 
этого, aнтрoпoцентрические исследoвaния узбекской лингвистики можем 
разделить но следующие нaпрaвления:

1. Исследoвaния, связaнные с мaтериaлaми устного тародного 
твoрчествa.

2. Исследoвaния, связaнные с теорией перевoдa.
3. Исследoвaния лексикoгрaфическoгo нaпрaвления.
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В узбекской лингвистике, фольклоре и литературоведении языковые 
единицы, имеющие духовные и культурные особенности, исследованы и 
совершенствуются на основе традиционных, системено-структурных 
принципах. Данные материалы служат источником для научный исканий, 
основанных на антропоцентрический подход в узбекской лингвистике.

Второй раздел первой главы названа как «Народные эпосы -  важный 
источник в исследовании лингвокультурологических единиц». Известно, что 
при статистическом изучении текста художественные произведения, 
аудиоматериалы в виде текста, образцы устного народного творчества имеют 
важное значение. При этом выделяются несколько важных особенностей:

1) отобранный текст связан с художественной и речевой целью автора и 
предоставляет также сведения о личности автора;

2) автор использует различные языковые средства в связи с тем, что 
воспринятая информация из текста направлена на читателя, посредством их 
возникают прагматические толкования единиц, речевое клише, стереотипы 
речевых единиц;

3) тексты, оценивающиеся в качестве народного имущества, 
выражающие национальный дух, выражают не насколько цель автора, а 
больше национальный менталитет, культурную своеобразность.

Лингвокультурологические единицы состоят из «сочетания значения 
языкового элемента и культурного содержания, являясь языковыми 
единицами, в семантике которых явно проявляется культурная информация, 
в частности, фразеологизмы, эталоны, символы, метафоры, устойчивые 
сравнения, речевой этикет, слова, относящиеся к обычаям и обрядам, 
загадки, национальные реалии, архетипы, мифологемы, лакуны, 
прецедентные единицы и другие»1.

Данные единицы глубоко изучены в узбекской лингвистике с точки 
зрения языкознания, литературоведения, фольклора, теории перевода, 
лингвопоэтики. Народные эпосы тоже служат широким объектом для 
лингвокультурологических исследований народных эпосов. Культура народа 
проявляется в его языке. «Душевный мир и понятия наших предков дошли до 
нас посредством пословиц, поговорок, фраз, метафор, культурных 
элементов»2. В народных эпосах как и в другом жанре устного народного 
творчества находят свое отражение и культура нации, её ценности, мечты и 
надежды, цели и желания народа. Согласно этому эпос «Алпомыш» можно 
оценить в качестве ценного источника, заключающегося в себе узбекскую 
культуру.

Лингвокультурологическое исследование единиц, связанных с 
культурой народа, как фразеологизмы сравнения и метафоры, 
паремиологические единицы, ономастические единицы, этнографизмы,

1 Худойберганова Д. Лингвокультурология терминларининг кискача изошли луFати. -  Тошкент: Турон замин 
зиё, 2015. -  44 б.
2 Маслова В.А. Лингвокультурология. Учебное пособие. 4-е изд. -  Москва: Академия, 2010. -  208 с.
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блaгoслoвения и проклятия, лэскэния, эвфемизмы, доверия, предoстaвляет 
ценные сведения о тационэльной идеологии, нэродной культуре.

Вторэя пиво диссертэции oзaглaвленa кок «Классификация и анализ 
культурно знаковых языковых единиц в эпосе «Алпомыш»«. Первый 
рэздел глэвы посвящен «Этногрэфизмомэ, использовэнным в эпосе, и их 
лингвокултурологическому энэлизу». Этногрэфизмы в в о р т а т ^  эпосэ 
«суюнчи» (подарок за сообщение радостной вести), «бешиккерти 
(бешкирти, бахшанда)» (помолвка малолетних детей ещё с колыбели), 
«угринча цаллицца бормоц», «туцциз товоц», «циз опцочди», «циз суйлатар», 
«вакил», «кампир улди», «ит ириллар», «куёв улоц», «ирга курсатди», «бацан 
ташламоц» прoaнaлизирoвaны в сообрэзности языкэ и культуры.

У многих тюрских нэродэх встречэются трэдиции, связэнные со суюнчи. 
Тэкже и у всех местных кэзэхском, кaрaкaлпaкскoм, узбекском нэродэх 
знэчение суюнчи велико. Улэр кувончдэн молини ояшмэгэн1 (Они от радости 
не пожалели доже свой скот). Радость Бэйбури и Бэйсэры с рождением 
ребенкэ в вэртанте Бекмурэдэ Джурэбвя углы эпосэ вырожоется следующим 
обрэзом: «...Улар суюнганидан бир-бирига суюнчихур юбориб, суюнчига 
келган кишига от ва туялар бериб, беш кундан бешик туйи цилди»2 (Они 
обрадовавшись, отправили друг-другу посланника радостной вести, одарили 
посланника лошадьми и верблюдами и пять дней исправляли свадьбу в честь 
новорожденного). А в вэртанте Фозыло Юлдэшэ углы говорится о выдэче 
золото в кэчестве суюнчи и зэ хорошее истолковэние ста: «Тушин айтиб 
суюнчини суради, //  Суюнчига Барчин тилла беради»3(рассказав про сон 
попрасили дань за хорошую весть, / / Барчин дала за хорошую весть золото).

Лексемэ суюнчи , прежде всего, пробуждэет в человеке предстэвление в 
кэчестве тационэльной и культурной ценности, посредством её выявляются 
тационольно-культурные семы кэк «сэхий» (щедрый), «мехмондуст» 
(гостеприимный), «морд» (отвожный), «уз хурсэндчилигини бэхэм курувчи» 
(делящий свою рэдость). Приношение вести о беременности, приношение 
вести, связэнного о рождении долгождонного ребенкэ, зэ видение хорошего 
ста, приношение вести о долгождэнном человеке, приношение хорошей 
вести непосредственное вливэются a эссоциэцию с этногрэфизмом суюнчи.

Дэнный случэй свидетельствует о глубоком укоренении этногрофизмо 
суюнчи в нэродной культуре. Прошение и получение суюнчи зэ любое 
рэдостное сообщение можно понимэть в кэчестве призтакэ узбекской 
тационэльной культуры. Суюнчи, кэк трэктуется в зэписях вэриэнтов, 
проявляется в двух случэях: в первом случэе говорящий доносит хорошую 
весть слушэтелю, но не ожидэет от него ничего. При этом человеку,

1 Адилова Г.А. Коракалпогистон козоклари этнографизмларининг лингвомаданий тахлили: Филол. фан. 
буйича фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  Нукус, 2018. -  Б. 12.
2 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 10-жилд. Алпомиш (Бекмурод Журабой углидан ёзиб 
олинган). -  Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2016. -  Б. 16.
3 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 1-жилд. Алпомиш (Фозил Йулдош угли варианти). -  
Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2015. -  Б. 133.
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просившему суюнчи, не выдается ничего. Этот случай наблюдается в 
варианте бахши Эгамберды. Во втором случае просящий суюнчи в надежде 
что-то получить от слушателя за приношение ожидаемой важной вести. Этот 
случай явно прослеживается в вариантах Фазыла Юлдаша углы и Бекмурада 
Джурабая углы. В общем, и во всех трех вариантах бахши суюнчи сказано в 
отношении приношения радостной вести. А также, в варианте Фазыла 
Юлдаша углы доносит плохую, злую весть, то есть когда старуха Сурхайил 
доносит с намеком Калмакшах весть о том, что видела её дочь Тавкани с 
Алпомышем, таким образом «Куёвлисан, шохим, бергин суюнчи»1 (ты 
теперь имеешь зятя, одари данью за хорошую весть). Автор использовал 
это, чтобы показать радость старухи Сурхайил в отношении ожидаемого 
позора падишаха.

Второй раздел второй главы назван как «Языковые и культурные 
особенности сравнений».

У каждой нации существуют своеобразные сравнения. Этот случай 
связан со своим менталитетом каждого народа, религиозными взглядами и 
мировоззрением, географическим местом, разноообразием условий 
проживания. Классификация сравнений осуществлена Н.Махмудовым, 
Д.Худайбергановой, Г.Жуманазаровой, М.Юлдашевым, Ф.Усмоновым2. На 
основе данной классификации в диссертации сравнения, использованные в 
вариантах эпоса «Алпомыш», изучены с делением их на следующие группы: 
а) традиционные сравнения, б) традиционные устойчивые сравнения, в) 
индивидуальные сравнения.

Традиционные сравнения присущи общенациональной культуре, 
знакомые всем сравнения. «Такие сравнения своей привлекательностью и 
неожиданностью возвышены до уровня эталона сравнения - поэтического 
символа»3. В них в качестве эталона сравнения названия предметов 
социального бытия, растений, животных, птиц, небесных тел являются 
продуктивными. При возникновении таких сравнений основные культурные 
коды занимают отдельное место. А это показывает, что наши предки жили в 
гармонии с природой.

Данные сравнения, встречающиеся в тексте эпоса «Алпомыш», можно 
сгруппировать (основываясь на культурные коды) по темам:

сравнения, связанные с названиями растений (с биоморфическим 
кодом): гулдай, олмадайин, заъфарондай, равочдай, сабзидай;

1 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 1-жилд. Алпомиш (Фозил Йулдош уFли варианти). -  
Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2015. -  Б. 133.
2 Махмудов Н., Худойберганова Д. Узбек тили ухшатишларининг изохли луFати. -  Тошкент: М я ъ н я в и я т ,  

2013. -  Б. 5.; Жуманазарова Г.У. Халк достонларидаги ухшатишларнинг лингвопоэтик имкониятлари. -  
Тошкент: Фан, 2011. -  Б. 7; Йулдошев М. Чулпоннинг бадиий тил махорати («Кеча ва кундуз» романи 
мисолида): Филол. фан. номз. ... дисс. автореф. -  Тошкент, 2000. -  Б. 100-103; Усмонов Ф.Ф. Узбек тилидаги 
ухшатишларнинг лингвомаданий тадкики: Филол. фан. буйича фалсафа доктори (PhD) дисс. автореф. -  
Тошкент, 2017. -  57 б.
3 Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, 
лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филол. фан. док. (DSc) дис. -  Тошкент, 2017. -  Б. 22.
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сравнения, связанные с небесными телами и природными явлениями (с 
фазовым кодом): ойдай, юлдуздай, булутдай, шамолдай, жаладай;

сравнения, связанные с названиями животных и насекомых (с 
зооморфным кодом): айицдай, тойдай, шердай, буридай, чигирткадай, 
чумолидай;

сравнения, связанные с названиями птиц (с орнитонимическим кодом): 
лочиндай, цушдай, бургутдай, шункррдай, булбулдай, царчигайдай, царгадай;

сравнения, связанные с предметами (с предметным кодом): буздай, 
утдай, симдай, тангадай, бигиздай, гавуар дурдай, тошдай, ёйдай, уцдай;

сравнения, связанные с религиозными понятиями (с религиозным 
кодом): малакдайин, уурдай, Азройилдай;

сравнения, связанные с мифологическими названиями (с 
мифологическим кодом): Рустам сифатли, аждауордай каби.

В эпосе широко использованы традиционные сравнения. В текстах эпоса 
проанализированы также эталонные сравнения гул, олма, юлдуз, ой. В том 
числе, в эпосе «Алпомыш» в вариантах Фазила Юлдаша углы и Эгамберды 
Алламрада углы часто применяется эталон сравнения как луна. Несмотря на 
то, что семантический и лингвокультурологический анализ данного эталона 
подробно осуществлен в источниках1, луна в вариантах исследуемого нами 
эпоса «Алпомыш» употреблена и для выражения следующих значений (см. 
на таблицу 1):

Таблица 1
Семы лексемы луна

луна -  лик: луна -  форма ласки 
(в отношении женщин):

луна -  различение

Барчин турур уурдай 
булиб, / /  Тиши гавуар 
дурдай булиб, / /  (Барчин 
стояла словно 
красавицей //  зубы её 
словно жемчужины) 
Жамоллари ойдай 
булиб... (Краса её как 
луна)(Ф.Й.: 93).

Богда пишган олмамиди, 
нормиди,(спелое яблоко словно 
в саду) / /  Аларман Мансурга 
цурган дормиди (висилица ли 
построеннная Аларманом 
Мансуру), / /  Ой Барчингга 
совчиликка келаман,(приду 
свататься Ойбарчину) / /  Ой 
Барчиннинг бахшандаси 
бормиди?! (есть ли кто у 
Ойбарчина)2

Ун турт яшар экан, айни 
камоли, (Живет 
оказывается четырнадцать 
лет, в самом зрелом 
возрасте) / /  Бошида 
пирпирлар ловдон румоли, (на 
голове трепется щелковый 
платок) / /  Ойдайин барц урар 
анинг жамоли, / /  Одамни 
балцигар тегса 
шамоли(краса словно луна, 
затмевает глаза) (Ф.Й.: 77).

При этом важно обратить внимание на корни семы «фарцланиб туриш» 
(различение). Это выражает лингвокультурные признаки данного сравнения.

1 Махмудов Н. Ухшатишлар ва миллий нигох // Тил тилсими тадкики. -  Тошкент: Мumtoz so'z, 2017. -  Б. 
174; Махмудов Н., Худойберганова Д. Узбек тили ухшатишларининг изохли луFати. -  Тошкент: Маънавият, 
2013. -  Б. 151-152; Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик- 
семантик, лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филол. фан. док. (DSc) дис. автореф. -  Тошкент, 
2017. -  Б. 34-37.2

Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 10-жилд. Алпомиш (Эгамберди Олломурод уFли варианти).
-  Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2016. -  Б. 258.
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В хэдисе шэрифе (в религиозном писэнии) приводится тэк: Рэсулуллох 
сaллaллoху элэйхи вэ сэллэм бундэй деб эйтибдилэр: «Муминлэрнинг 
дэстлэбки гурухи юзлэри тулин ой монэнд бaлкигaн холдэ жэннотго кириб 
келэдилэр, улэрнинг босгэн излэридэн энг ёруг юлдуз шуълэси кэби бир 
шуълэ тэрэлиб турэди. Бaрчaлaри якдил, oрaлaридa узэро ихтилоф хэм, 
нэфрэт хэм йук...»1. А тэкже, в других источникэх говорится, что рэзличие 
Мухэммедэ С.А.В. от других пророков -  это кэк рэзличие луны и звезд, и в 
этом рэзличие ученого от нэбожников. В источникэх устного нэродного 
творчество говорится, что виденье во сне луны и звезд ознэчэет 
удостоенность взглядэ Пророкэ, милосердный сон. (нэпример, в эпосе 
«Кунтугмыш» сон Кунтугмышэ и Хэлбекэ). Надо учесть тот фэкт, что в 
узбекской культуре срэвнение лицэ с луной, во-первых, ознэчэет рэзличие 
его от других лиц, во-вторых, ознэчэет тэкже и божью прелесть, достэток, 
невинность.

Коннотэтивные устойчивые сочетэния, вырвжэющие содержэние 
срэвнения между двумя объектами, хрэнящиеся в языковой пэмяти 
носителей языкэ в форме определенных клише, описэны в кэчестве 
устойчивых срэвнений2. Тэкие срэвнения приобретэют нэционэльность 
потому, что вырэжэют в себе обычэи и церемонии, оптыт, взгляды нэродэ, 
одним словом, культуру нэродэ. Во многих местэх эпосэ использовэны 
нвзвэния животных для описэния физичекого, духовного состояния героя. 
Это свидетельствует о знэчимости их местэ в жизни людей. Применение в 
состэве нвзвэний устойчивых срэвнений буталоц (верблюжонок), нор 
(одногорбный верблюд), цузи (ягненок), цучцор (баран) указывает на то, что 
народ занимался скотоводством, а применение названий, как суцсур 
(шилохвост), бури (волк), тулки (лиса), шунцор (сокол), царчигай (ястреб- 
тетеревятник), бургут (орел), лочин (сокол), шер (лев), айиц (медведь) -  
охотничеством.

В рэботе прoaнaлизирoвaны устойчивые срэвнения лексем эталонов туя
(верблюд), ит (собака), дарё (река), цалам (карандаш), жоду (волшебство), 
уур (вольный). Нэпример: Мажлисли кун булса, турдан жой тегмай, 
пиёладан чой тегмай, бусаганинг олдида ковушга жой бермай, ковуш билан 
аралашиб, ит йицилиш булиб, пойга бетда ётар эди. (Ф.Й.: 46) В этом 
хэрэктеризуется социальный стэтус Яртибэя, сочетэния «жой тегмай», «ой 
тегмай», «ковушга жой бермай», «ковуш билан аралашиб», «ит йицилиш 
булиб» в положении тарадигмы ознэчэет знэчение «пастлик (низость)», 
«беиззатлик (неуважительность)», «обрусизлик (неавторитетность)». По- 
нэшему, когдэ говорится ит йикилиш (пэдение собэки), имеется в виду 
собэкэ, лежэ глaзеющaя у порога та дэстурхэн и получэющэя пинок от людей 
или зэмозывоние в грязи в результате поединкэ двух собэк.

1 Абу Абдуллох Мухаммад ибн Исмоил ал-Бухорий. Ал-жомиъ ас-сахих. 2-жилд. -  Тошкент: Комуслар бош 
тахририяти, 1997. -  277-б.
2 Худойберганова Д., Лингвокультурология терминларининг кискча изохли лугати. -  Тошкент: Турон замин 
зиё, 2015. -  Б. 20.
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Бахт-давлат бошингга келиб цунади, //  Душманлар бариси итдек улади. 
(Б.Ж.: 184)

Этот отрывок обозначает смысл «умереть как собака» -  «аянчли» 
(печально), «жуда ёмон (очень плохо)».

Ийдам отйай мацтаниб //  Пойга чопай, ёй-ёй, / /  Ёмон одам суз бийан // 
Итдай цопай, ёй-ёй (Б.Ж.: 122).

Итдек цопмоц -  выражает также и характер человека.
Индивидуальные сравнения в качестве одного из средств проявления 

мастерства бахши занимают отдельное место в художественной речи. Не 
сочли нужным, чтобы индивидуальные сравнения были в качестве одного 
слова и устойчивых сравнений, так как они в отличие от традиционных 
сравнений образуются не одним словом, а с помощью нескольких слов: илон 
ялагандай, цуш патига сигингандай, тогнинг чуцциси цулагандай, чиллали 
музлаган цишдай и др. В таких сравнениях говорится, что и основа, и символ 
являются необычными или иногда традиционными1.

Индивидуально-авторские сравнения со временем становятся 
массовыми и занимает место в лексиконе общенародного языка. Алцисса, 
Култой бобони кулнинг лабига олиб борди, сочларини олди, муйловларини 
олди, соцолларини таради, яна у  ёц-бу ёгига царади. Култой бобони 
тарашланган сабзидай цилди. Узининг кийимларининг барисини Култой 
бобога берди (Б.Ж.: 198). Строганая морковь стала причиной 
индивидуальному сравнению благодаря семам «цизиллик»(краснота), 
«бардамлик» (бодрость), «ёшлик» (молодость).

Бу сузни Кукаман алп эшитиб, ... бориб, алпларнинг ичида, Кашал горида 
кузини ёшлаб, узини отдан ташлаб, отасига цингирлиц цилган боладай, 
оёгини типирчилатиб, йиглаб берди. (Ф.Й.: 86-87). В этом отрывке 
применено свободное сравнение, то есть душевное состояние Кукамана, 
сильно влетевшему от Барчин, сравнивается с плачущим ребенком, 
обидевшегося из-за провинения перед отцом. Также в работе 
проанализированы с лингвокультурологической точки зрения устойчивые 
словосочетания как «Лангарнинг чиноридай», «Самарцанднинг миноридай», 
«тулкини инлатган тозидай», «сичцонни пойлаган пишакдай», «куппак 
итдай», «бир минг цуйли бойдай», «олгир цушдайин».

В третьем разделе второй главы осуществлен «Лингвокуль­
турологический анализ единиц, выражающих понятие времени».

Понятие время в народных эпосах служит важным источником в 
уточнении национально-культурных признаков узбекского народа. В работе 
над эпосом единицы, выражающие время, по мотивации называния изучены 
с делением на основные группы: а) выражающие время, связанное 
с природными явлениями, б) выражающие время, связанное

1 Жуманазарова Г.У. Фозил Йулдош уFли достонлари тилининг лингвопоэтикаси (лексик-семантик, 
лингвостилистик ва лингвостатистик тахлил): Филол. фан. док. (DSc) дис. -  Тошкент, 2017. -  Б. 23.
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с религиозными взглядами, в) выражающие время, связанное 
с социальными и историческими условиями.

В узбекском народе наблюдение природных явлений, стремление 
осознать периодичность, связь между ними, связывать изменения с 
определенным предметом или воображаемыми образами наблюдается 
широко. В варианте эпоса «Алпомыш» Бекмурад бахши встречается 
следующее истолкование рассвета: Бойчибор от цайтиб, Алпомишнинг ёнига 
келди. Бойчиборнинг белига миниб йулга кирди. Кун уясидан чиццанда, 
Алпомиш Арпалининг кулига келди (Б.Ж.: 190). Обычно это состояние 
выражается через конструкцию кун чицди/ботди. Однако применение фразы 
кун уясидан чицди связано с народными взглядами.

В эпосе наблюдается также выражение прошедшего времени 
посредством других явлений: Ёдгор олти яшар булиб эди. Энди балким 
еттига цадам цуйиб эди. Калдиргоч деган синглиси бор, чулларда туя боциб 
юрарди, бояги гозини Хомуш кулида курар эди (Э.О.: 379). При этом 
семилетнее заточение в зиндане Алпомыша или прохождение столько 
времени объясняется ребенком, достигшего 6-7 лет.

«Булар ота дегудай булди, нон-ош берса, егудай булди, тили калимага 
келгудай булди, тутиб муллага бериб цуяберди (Э.О.: 241). Несмотря на то, 
что в данном примере не участвуют лексемы (нумеративы), выражающие 
какую-либо цифру или счет, указывающие на возраст детей, не сложно 
понять, что дети 2-3 летнего возраста. Всем известно, что дети начинают 
говорит с 2-3 лет и с этого возраста начинают свободно двигаться и 
самостоятельно есть. Поэтому здесь бахши точно не называет возраст детей. 
В варианте Эгамберди бахши Алломурод углы единицы, использованными 
для выражения времени, считаются культурно ценными двумя аспектами. 
Ота дегудай булди, нон-ош берса, егудай булди -  возраст ребенка тесно 
прослеживается не годами, цифрами, а временными нормами его 
естественного развития. Во-вторых, в них нашло свое выражение обычай 
привлекать ребенка к получению знаний с появлением языка ребенка.

В варианте Фазил Юлдаш углы точно такой же процесс дается 
следующим образом: «Шунда болалар кундан-кун утиб, ойдан-ой утиб, 
бирдан иккига кириб, иккидан учга кириб, буларнинг тили чициб, элга эниб, 
тили чиццандан кай, элга энгандан кай, тутиб учовини уам мактабга цуйди» 
(Ф.Й.: 43). Как видно из примеров, подходы, связанные с обозначением 
времени, имеют важное значение в исследовании национально-культурных 
особенностей.

В четвертом разделе главы освещаются «Лингвокультурологические 
слова, выражащие цвета». Изучение цветов в связи их с культурой народа, 
его национальным духом создает также основу и для определенных выводов
о культуре нации, так как в цветах в определенном значении находят свое 
отражение взгляды народа, обычаи, веры.
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В вариантах эпоса «Алпомыш» слова оц и цора предстают в составе 
разных единиц, в названии семя (цора цунгирот (Э.О.: 236), антропонимов 
(Цоражон, Оцмууаммад арслон (Э.О), Оцциз (Б.Ж.), топонимов (Оцкузи 
(Э.О.), зоонимов (Цоранор (Э.О.), фитонимов (оц шувоц (Ф.Й.), 
энтомологизмов (цора цурт (Ф.Й.), в отдельных признаках предметов (оц 
танга, оц найза, оц совут (Э.О.). Истолкование цвета белый в качестве 
тачальной формы, основы природы и существования встречается во многих 
источниках. Этот цвет сохранится в нашем сознании в качестве выражения 
молока, семени, воды, небесной чистоты1, доброты и счастья2, благородства3, 
символа реального материального бытия, мира существования4, одежды 
племен, на которую пал взгляд бога5, цвета шатры, одежды невесты. Белая 
одежда на церемониях бракосочетания и свадьбы, белый ковер, осыпать 
голову невесту мукой также указывают на этот цвет. Согласно древнему 
обычаю среди скотоводцев, в общем, белый цвет, особенно, означает 
склонность, согласие кымизу. По этой причине парень, желающий узнать 
отношение к себе какой-либо девушки, идет к ней домой и просит утолить 
жажду. Девушка, желающая сближения, выносит ему катык или кымиз, не 
желающая предлагает воду6. В вариантах эпоса «Алпомыш» цвета белый и 
черный выступают в разных речевых оборотах и противоречиях (см. на 
таблицу 2):

Таблица 2
Применение млов белый и черный в составе 

лингвокультурологических единиц
Белый (лунный цвет): Черный:

Шул пойгани олгайсан, Юзим ойдин булгай- 
да (Э.О.: 332).

Юзим царо булди, деб, Эгам гамни солди, 
деб, Кунглимравшан булгай-да (Э.О.: 332).

Эр халци оц кунгил келади. Кунглида 
шумлиги булмайди (Б.Ж.: 173).

Бул булмай, узимиз цидириб келсак уам 
шулла цип сийлар экан, эсиз ош цолди, худой 
олгур ошнинг устида кунгли цоралик цилди 
(Ф.Й.: 77).

Сендан, мендан домонгир булмасин. Оц 
кунглинг билан фотауа бериб юбора бер 
(Э.Ж.: 278).

Ултонтоз цаурланиб урнидан турди. -  
Менинг ишимга кунгли цора экан-да, -  деди 
(Э.Ж.: 451).
Не сабабдан цора кийдинг, энажон, Ё  
билмайман, ичкуярингулдими?! (Э.Ж.: 363)

Цвета белый и черный также вступают в ассоциативные отношения и 
взаимопротивопоставляются с разными понятиями, связанными в образом 
быта народа (см. на таблицу 3).

1 Миронова Л.Н. Цветоведение. -  Минск, 1984. -  Б. 60.
2 Горбачевич К., Е.Хабло Словарь эпитетов русского литературного языка. -  Л., Наука, 1979. -  С. 52.
3 Сапарбоев Н. Метафоры в эпосе «Манас»: Автореф. дис. ... канд. филол. наук.- Фрунзе, 1975. -  С. 86.
4 Авесто. Тарихий-адабий ёдгорликлар. -  Тошкент: Шарк, 2001. -  Б. 171.
5 Jo‘rayev M., Ro‘ziyeva M. Mif va rang simvolikasi // Til va adabiyot ta'limi, 2017. -  № 1. -  B. 43
6 Йулдошев К. «Алпомиш» талкинлари ёки достон бадиияти хамда миллат маънавияти хакида айрим 
фикрлар. -  Тошкент: Маънавият, 2002. -  Б. 135.
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Таблица 3
Ассоциативные отношения слов белый и черный________

Семы Лексемы, означающие цвет
Белый Черный

Радость + -
Печаль - +
Свадьба + -
Панихида - +
Бракосочетание + -
Траур - +
Счастье + -
Беда - +
Обычай + +
Церемония + +
Национальность + +
Ткань + +
Проигрыш + -

Как видно из таблицы, цвета оц (белый) и цора (черный) с точки зрения 
зависимости к этнографизмам соединяются с такими семями, как «обычай», 
«отношение к церемонии», «национальность», «сбор», «ткань», однако в 
семах «радость» -  «траур» вступают в противоречивые отношения.

Третья глава диссертации озаглавлена как «Лингвокультурологи­
ческое исследование фрaзеoлoгическиx и м рем иологическ^  единиц в 
эпосе «Aлпoмыш», в первом разделе главы осуществляется 
«Лингвокультурологический анализ фразеологизмов». В работе 
рассматриваются фразы соматического характера, в том числе, фраземы 
узвли «бош» узвли, «пешона» узвли, «куз» узвли, «кулок» узвли, «бурун» 
узвли, «огиз» узвли, «тил» узвли, «буйин» узвли, «кунгил» узвли, «багир».

К примеру, проанализируем лингвокультурологические аспекты фразы 
из эпоса «боши буш»: Цозонда цайнаган ширвон гушмиди, / /  Шул цизингнинг 
агар бoши бушмиди? //  Бoши бушми дейин, сендaн сурайин, //  Келин цилиб 
бирор румол урайин (Ф.Й.: 73).

В тексте говорится, что в тюркских племенах фраза боши буш 
применяется в значении не замужем. В настоящее время используется 
вариант боши очиц этой фраземы. В фразах признак не замужества девушек 
выражается головой, не укрытой платком. Если две стороны согласны, то 
покрывают голову девушки платком, обозначающий согласие девушки. 
Также «обычай обручения младенцев назван как румол урамоц (надеть 
платок)»1. В отрывке тоже говорится об этом: «Келин цилиб бирор румол 
урайин». В данном предложении выражение румол урайин (надену платок) 
совпадает со значением обручения. В составе значений данных единиц 
существуют семы «действие», «обычай», «церемония», «соглашение» и

1 Узбек халк ижоди ёдгорликлари. 100 жилдлик. 1-жилд. Алпомиш (Фозил Йулдош угли варианти). 
Тошкент: Fафур Fулом номидаги нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2015. -  Б. 488.
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выражение румол урамоц своеобразно формируется в качестве 
эвфемического средства.

Фразы боши буш, боши очиц, боши богланмаган являются синонимами 
фразы эрга тегмаган (не замужем). В виду того, что в выражении эрга 
тегмаган существует сема «грубость», явно бросается в глаза такие 
свойственные узбекской национальности качества, как благоразумие, 
стыдливость при использовании фразы боши буш в качестве эвфемического 
средства.

Для выражения приобретенного душевного состояния ожидания 
применяется фраза «кузи турт булмоц» в отношении человека, томящего 
страстным ожиданием кого-то:

Кузим очиб боцсам унгу сулимга,
Кузларим турт булиб цолдим йулингга (Б.Ж.: 79).
В представлении народа существуют четверка, как четыре стороны 

мира, четыре ангела, четыре книги, четыре любимых человека, четыре части 
тела и др1. В фраземе Кузлари турт булмоц существуют семы «интизорлик», 
«интицлик» (томление в ожидании), глаза «удваиваются» потому, что 
недостаточно двух глаз для выражения душевного состояния человека, 
жаждущего встречи. Ждущий человек смотрит во все стороны словно 
четырмя глазами. При этом главенствует форма усиленного взгляда, 
значение смотреть четырмя глазами.

В тексте эпоса самое большее использованы фраземы, связанные с 
душевными состояниями. В исследовании семы, как хурсанд цилмоц, хурсанд 
булмоц, хафа булмоц, уйламоц, гам емоц, цоницмоц, орзу, ният, феъл-атвор, 
уафсаласи булмаслик, уол-аувол сурамоц, хотиржамлик, проанализированы с 
помощью примеров. Рассмотрим сему хафа булмоц (обижаться) фраземы 
душевного состояния на сонове примеров. В этом значении больше 
используется фраза кунгли бузилмоц (тронуться). Здесь душа ассоцируется с 
домом, зданием. Поэтому обижаться сравнивается с разрушением дома: 
Алпомишбекнинг кунгли бузилиб, узининг ёлгизлиги, ота-онасининг царилиги 
ёдига тушиб, кузининг ёши мунчоц-мунчоц булиб, юзига тизилиб турди 
(Б.Ж.: 55).

У обиженного человека душа бывает неспокойной. Меняется ритм 
сердца, бьется не как всегда. В связи с этим обижаться отражается 
посредством кунгли бузилмоц (тронуться: Сенинг босган изингни цириб 
ташламаса, кишининг уаци кетади, -  деб у  гапни айтди. Бу гапни эшитиб, 
урнидан туриб, отларнинг белига минди. Багри эзилиб, кунгли бузилиб, уйига 
цараб жунади (Э.О.: 237).

Во втором разделе главы анализируется «Лингвокультурологические 
особенности пословиц и поговорок». Известно, что в узбекской лингвистике 
издано статей в качестве продукта нескольких исследований в сфере

1 Жураев М. «Сехрли» ракамлар сири. -  Тошкент: Узбекистон, 1990. -  Б. 66-71.
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языковых аспектов пословиц и поговорок, осуществлено много научных 
работ, что в последующие годы они становятся объектом антропо­
центрического метода исследования1. Наблюдаются множество записей по 
выражению языковой картины мира в пословицах и поговорках2. Также 
приумножаются работы, посвященные сравнительному анализу пословиц и 
поговорок в разных языках25.

Изучение пословиц в народных эпосах вызывает некоторую сложность. 
Во-первых, так как эпосы являясь художественным произведением, требуют 
передачу содержания, изменяя форму пословиц и поговорок, в результате 
содержание пословицы может быть выражено одним предложением, 
абзацем. Во-вторых, вследствии того, что разные варианты эпосов 
принадлежат культуре разных территорий, возникают различные народные и 
авторские варианты. В третьих, содержание, выраженное в пословицах, 
также встречаются и в других паремических единицах. В работе 
пронализировано несколько пословиц с использованием метода 
лингвокультурологического сопоставления, выдвинутого М.Л.Ковшовой3.

Шунда бу сузни эшитиб, Цалмоцшоу туриб айтди: -  «Узингдан чиццан 
балога, цайга борарсан давога». Товка бориб уйтиб юрса, сен бизга 
Алпомишни маст цилиб бермадинг, бир балони маст цилиб бердинг, чириб 
улиб кетади, деб зиндонга солдинг, уаммага уам ташвиш бердинг, шу 
ишларни бекор цилдинг. Бундан чицади, бул улмайди экан (Ф.Й.: 331). В этом 
тексте применена пословица «Узимдан чиццан балога, / / Цайга борай давога». 
В составе пословицы даъво (жалоба) привведено в виде даво (вылечиться). 
Из-за замены этих слов полностью изменяется смысл пословицы.

Лингвокультурологический анализ осуществим в двух этапах: 1) 
выявление языковых особенностей в составе пословиц; 2) открытие важных 
аспектов для узбекской, русской и английской культурно-языковой картины 
мира, оценив данные единицы в качестве культурных признаков, носителя 
культурной семантики.

Первый этап. По выражению пословица «Узимдан чиццан балога, // 
Цайга борай давога» построена на основе противоречия, её образное 
мотивированное внутреннее строение основано на происхождении из одной 
логической основы участников противоречия. Пословица является в виде

1 Абдурахмонов Х. Синтаксические особенности узбекских народных пословиц: Автореф. дисс. ... канд. 
филол. наук. -  Ташкент: АН УзССР, 1964. -  18 с.; Абдурахмонов Х. Особенности синтаксиса узбекского 
устного народного творчества: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1977. -  48 с.; Садриддинова 
М. Лексика узбекских пословиц и поговорок: Автореф. дисс. ... канд. филол. наук. -  Ташкент, 1985. -  18 с.; 
Жураева Б. Маколларнинг лисоний мавкеи ва маъновий-услубий кулланилиши: Филол. фан. номз. ... дисс. 
автореф. -  Самарканд, 2002. -  24 б.; Бакиров П.У. Номинацентрические пословицы в разносистемных 
языках (на материале русского, узбекского и казахского языков). Автореф. дисс. док. филол. наук. -  
Тошкент, 2007. -  286 с.; Жураева Б. Узбек халк маколлари шаклланишининг лингвистик асослари ва 
прагматик хусусиятлари: Филол. фан. док. (DSc) дис. автореф. -  Самарканд. 2019. -  74 б.
2 Шамсиева М. Узбек ва рус халк маколларидаги «Бахт» ва «Бахтсизлик» концептларининг киёсий тахлили 
// Узбек тили ва адабиёти. -  Тошкент, 2019. -  № 3. -  Б. 115.
3 Ковшова М.Л. Лингвокультурологический анализ идиом, загадок, пословиц и поговорок: 
Антропонимический код культуры. -  М.: ЛЕНАНД, 2019. -  400 с.
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зарифмованной пары, основное противоречие выражается в первой части, а 
вторую часть можно оценить в качестве продукта импровизации. Согласно 
выражению приговора противоречие в пословице проявляется сильно. Образ 
участников противоречия в узбекских пословицах явно не выражены, то есть 
в ней ярко выражается благоразумие, особенность сдерживать язык. 
Функцию опорного слова для противоречия выполняет слово бало.

Второй этап. В вышеуказанных единицах прослеживаются следы 
архетипических представлений. Здесь основывается на взаимосвязь внешних 
и внутренних процессов, внешнее проявление изменний, происходящих во 
внутреннем организме человека. Следы концептуализации понятий тоска- 
беспокойство, недуг обоснованы на мифологическую картину мира, 
архетипическое противоречие «внешнего» и «внутреннего» мира.

Итак, эпос «Алпомыш» выполняет функцию единого целого богатства и 
сокровищницы лингвокультурологических единиц узбекского языка в 
качестве великого памятника узбекского языка и культуры. Этот шедевр 
народа будет раскрывать все новые и новые научно-исследовательские 
направления, стоящие перед исследователями всех сфер в плане изучения с 
разных точек зрений.

ЗАКЛЮЧЕНИЕ

1. Эпос «Алпомыш» является богатым художественным источником, 
выражающий своеобразность узбекского языка, культуры и ценностей, 
социально-бытовой образ жизни нашего народа, социально-историческое 
развитие, культурно-духовный уровень, обычаи. Лингвокультурологический 
анализ текста эпоса имеет важное историко-культурное, духовно­
просветительское и научно-художественное значение в вопросах раскрытия, 
решении проблем в сфере своеобразности воздействия национальных 
культурных факторов, узбекского осознания мира в развитии языка и 
национальной культуры, лексики узбекского языка.

2. Несмотря на то, что исторические, этнографические, культурные, 
фольклористические, стилистические, поэтические аспекты эпоса 
«Алпомыш» до сегодняшнего дня изучены глубоко, анализ событийности 
национально-культурных элементов в языковых единицах эпоса дает 
возможность решению возникших проблем в пересечении данных сфер 
посредством нового научно-художественного мировоззрения. Так как 
лингвокультурологические единицы эпоса служили для раскрытия 
своеобразного облика узбекской нации.

3. Важные ментальные, исторические и национальные следы каждого 
народа сохранены в этнографизмах языка. Этнографизмы проявляются в 
качестве маленькой символической моделью древних обычаев, традиций и 
ценностей.
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4. Сравнения в эпосе «Алпомыш» являются неповторимым продуктом 
образного, национального народного мышления и образа языкового мира, 
связанного с воприятием бытия узбекской национальности, возникли на 
основе органической связи языка и мышления. Культурные единицы в языке 
эпоса дают явное и точное представление мира национально-логического 
мышления узбекского народа. Ибо, в связи с тем, что связь внешнего 
материального мира, национального мышления обеспечивают ассоциативное 
органическое отношение между основой сравнения и эталона, показатель 
постоянства с сознании стал основой для возникновения традиционных, 
традиционно устойчивых и индивидуально своеобразных сравнений в тексте 
эпоса.

5. Единицы в эпосе, выражающие время, возникли во взаимосвязи 
мотивации называния с природными, религиозными, социальными и 
историческими условиями. Данные выражения включают в себя реалии, 
лакуны, фразеологизмы, словосочетания и предложения, имеющие 
национально-культурную окраску. Мотивационная особенность каждой 
временной единицы в процессе называния тесно связана с понятиями, 
объясняемыми через табу, показывающих веру, убеждение, а также 
мировоззрение, на основе мира и осознания человека посредством 
астрономических, биологических, математических знаний.

6. Использованные в эпосе цвета и мотивы их называния с 
лингвокультурологической точки зрения проявили культуру народа, 
чувственный мир, принципы широт мышления. В тексте эпоса «Алпомыш» 
названия цветов применены в составе назывных существительных, 
фразеологизмов в связи с количеством концептов, выполнили своеобразную 
функцию в выражении субъективного отношения личности, в общем, 
носителей языка к бытию, а также в повышении художеественной ценности 
произведения.

7. В семантике фразеологических единиц марказ узв, семантик 
марказ служат для выполнения отдельной задачи в качестве выражения 
национально-культурных концептов для полного и яркого изображения 
национальной, культурной, ментальной информации.

8. Соматические компонентные фразеологические единицы считаются 
также средством, раскрывающим менталитет и национально-культурную 
своеобразность узбекского народа. Изучение фразеологизмов в 
лингвокультурном аспекте шире раскрывают ценность в качестве показателя, 
устанавливающего границы единицы, представляющая культурную 
информацию данных единиц, эстетического и художественного мышления 
народа.

9. В вариантах эпоса «Алпомыш» художественные языковые 
элементы, речевые средства подвержены также некоторым выразительным 
изменениям под воздействием личности исполнителя. В результате возникли 
индивидуальные варианты, похожие пословицы и поговорки,
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фразеологизмы, связанные с территорией и исполнителем. Выражение в 
языке специфических территориальных языковых элементов на основе 
ареальных особенностей эффективно служили для повышения 
национального и культурного художественного колорита.

10. Все лингвокультурологические элементы, примененные в языке 
эпоса «Алпомыш» (названия мест, географические термины, ареальные 
элементы), относятся к корням вековой нашей истории, а языковые и 
речевые единицы, использованные нашими предками (благословения и 
проклятия, ласканья, мифонимы, этнонимы, повторы, синтаксические 
фигуры, эвфемизмы, прецедентные единицы, эталоны, речевые этикеты), 
служили выражению неповторимого и своеобразного облика, коренным 
образом отличающегося от других наций.
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INTRODUCTION (Doctor of Philosophy (PhD) dissertation abstract)

The aim of the research Linguoculturological research of linguistic units 
used in the epic «Alpomish».

The object of research was selected linguocultural units of the variants of the 
epic «Alpomish» by Fozil Yuldosh oglu, Bekmurod Juraboy oglu and Egamberdi 
Ollomurod oglu.

The scientific novelty of research consists of the following:
the semantics of linguocultural units of the epic «Alpomysh» is highlighted 

on the basis of the correspondence of language and culture;
proved psycholinguistic, linguistic and cultural, as well as sociolinguistic 

factors of eventfulness, the formation and use of units, ethnographisms associated 
with place and time, colors in the text of the epic;

it is substantiated that traditional, stable and individual comparisons as a 
linguoculturological unit serve for artistic, stylistic, cultural and linguistic purposes 
with the expression of the national mentality;

it is proved that somatic phraseological units, semantic, stylistic features of 
proverbs and sayings are the result of interpersonal and intergroup national- 
cultural, historical-social, associative-psychological relations;

Implementation of research results. On the basis of the obtained results on 
the study of the linguistic and cultural features of the epic «Alpomysh»:

theoretical conclusions related to the full manifestation of the semantics of 
linguoculturological units analyzed in the thesis through analysis in accordance 
with the language and culture were used in the implementation of the fundamental 
project FA-F1-G003 on the topic «Functional vocabulary in modern Karakalpak 
language» (Certificate of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the 
Republic of Uzbekistan dated April 13, 2021 No. 17.01 / 52). As a result, the 
theoretically substantiated the influence of national and cultural factors on the 
emergence of new words as a result of strengthening the independence of the 
connotative meanings of the word in functional word formation;

scientific results that in increasing the efficiency of the text, the semantic 
and methodological features of phraseological units, proverbs and sayings are the 
product of national-cultural, historical-social, associative-psychological relations 
of the nation between individuals and groups were used in the scientific and 
practical project FA-A1-G007 «Karakalpak proverbs as an object of linguistic 
research» (Certificate of the Karakalpak branch of the Academy of Sciences of the 
Republic of Uzbekistan dated April 13, 2021 No. 17.01 / 52). As a result, it was 
revealed that the national-cultural, socio-historical roots of proverbs are 
inextricably linked with other samples of folklore;

theoretical views, practical recommendations and scientific conclusions on 
the meaning of ethnographisms, proverbs, sayings, phraseological units in the 
formation of the personality psyche, national culture and socio-spiritual factors 
were used in the implementation of the practical project number A-1-099 and 
ensuring mental and moral safety in the sustainable strategic development of 
Uzbekistan (reference from the Ministry of Higher and Secondary Special
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Education, dated October 30-03-4306, October 30, 2020). As a result, in the 
project's conclusions, they contributed to the formation of theoretical views in 
relation to the national and cultural foundations and the essence of the civil society.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an 
introduction, 3 chapters, a conclusion, a list of references. Total volume of the 
work is 155 pages.
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